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I

(Tiedonantoja)

KOMISSIO

EcuØ(Î)

24. marraskuuta 1998

(98/C 363/01)

Kansallisen valuutan määrä yhtä yksikköä kohti:

Belgian frangi ja
Luxemburgin frangi 40,4475ÙÙ

Tanskan kruunu 7,45426Ù

Saksan markka 1,96072Ù

Kreikan drakhma 329,011ÙÙÙ

Espanjan peseta 166,738ÙÙÙ

Ranskan frangi 6,57470Ù

Irlannin punta 0,788854

Italian liira 1941,16ÙÙÙÙ

Alankomaiden guldeni 2,21066Ù

Itävallan šillinki 13,7955ÙÙ

Portugalin escudo 201,078ÙÙÙ

Suomen markka 5,96162Ù

Ruotsin kruunu 9,30304Ù

Sterling-punta 0,693547

Yhdysvaltojen dollari 1,14810Ù

Kanadan dollari 1,78150Ù

Japanin jeni 138,736ÙÙÙ

Sveitsin frangi 1,61824Ù

Norjan kruunu 8,62222Ù

Islannin kruunu 80,9524ÙÙ

Australian dollari 1,78387Ù

Uuden-Seelannin dollari 2,15322Ù

Etelä-Afrikan randi 6,52120Ù

Komissio on ottanut käyttöön automaattisella vastauslaitteella varustetun teleksin, joka ilmoittaa muunto-
kurssit tärkeimpinä valuuttoina kysyjän otettua siihen yhteyden omalla teleksillään. Tämä palvelu toimii
päivittäin kello 15.30:stä seuraavaan päivään kello 13:een.

Palvelun käyttäjän on:

—Ùvalittava teleksinumero 23789, Bryssel,

—Ùannettava oma teleksitunnuksensa,

—Ùkirjoitettava koodi ’’cccc’’, joka käynnistää automaattisen vastausjärjestelmän ecun muuntokurssien
lähettämiseksi käyttäjän teleksiin,

—Ùylläpidettävä keskeytymätöntä teleksiyhteyttä, kunnes sanoma ilmoitetaan päättyneeksi koodilla ’’ffff’’.

Huom.ÙKomissiolla on käytössä myös automaattisella vastauslaitteella varustettu telekopiolaite (n:o
296Ø10Ø97 ja n:o 296Ø60Ø11), joka lähettää päivittäisiä tietoja yhteisessä maatalouspolitiikassa sovel-
lettavien muuntokurssien laskemisesta.

(Î)ÙNeuvoston asetus (ETY) N:o 3180/78, annettu 18 päivänä joulukuuta 1978 (EYVL L 379, 30.12.1978,
s. 1), sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna asetuksella (ETY) N:o 1971/89 (EYVL L 189, 4.7.1989,
s. 1).

Neuvoston päätös 80/1184/ETY, tehty 18 päivänä joulukuuta 1980 (Lom~n sopimus) (EYVL L 349,
23.12.1980, s. 34).

Komission päätös N:o 3334/80/EHTY, tehty 19 päivänä joulukuuta 1980 (EYVL L 349, 23.12.1980,
s. 27).

Euroopan yhteisöjen yleiseen talousarvioon sovellettava varainhoitoasetus, annettu 16 päivänä joulu-
kuuta 1980 (EYVL L 345, 20.12.1980, s. 23).

Neuvoston asetus (ETY) N:o 3308/80, annettu 16 päivänä joulukuuta 1980 (EYVL L 345, 20.12.1980,
s. 1).

Euroopan investointipankin valtuuston päätös, tehty 13 päivänä toukokuuta 1981 (EYVL L 311,
30.10.1981, s. 1).
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Ilmoitusmenettely – tekniset määräykset

(98/C 363/02)

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti)

—ÙNeuvoston direktiivi 83/189/ETY, annettu 28 päivänä maaliskuuta 1983, teknisiä standar-
deja ja määräyksiä koskevien tietojen toimittamisessa noudatettavasta menettelystä

(EYVL L 109, 26.4.1983, s. 8)

—ÙNeuvoston direktiivi 88/182/ETY, annettu 22 päivänä maaliskuuta 1988, teknisiä standar-
deja ja määräyksiä koskevien tietojen toimittamisessa noudatettavasta menettelystä annetun
direktiivin 83/189/ETY muuttamisesta

(EYVL L 81, 26.3.1988, s. 75)

—ÙEuroopan parlamentin ja neuvoston direktiivi 94/10/EY, annettu 23 päivänä maaliskuuta
1994, direktiivin 83/189/ETY muuttamisesta toisen kerran

(EYVL L 100, 19.4.1994, s. 30)

Ilmoitukset komission saamista teknisiä määräyksiä koskevista ehdotuksista:

ViiteØ(Î) Asiakirja
Kolmen kuukauden

odotusaika päättyyØ(Ï)

98/458/NL Ehdotus tuotelain nojalla annettavaksi määräykseksi elintarvikkeissa olevista vieraista ai-
neista

25.1.1999

98/479/A Ala-Itävallan vuoden 1978 parantavien aineiden esiintymiä ja terveyskylpylöitä koskevan
lain muutos

5.2.1999

98/480/F Määräys moottoriajoneuvojen ja niiden perävaunujen mekaanisista kytkinlaitteista 1.2.1999

98/481/F Asetusluonnos tiettyjen merestä ja makeasta vedestä peräisin olevien tuotteiden merkin-
nöistä

1.2.1999

98/483/UK Vuoden 1999 eläintauteja (hyväksytyt desinfiointiaineet) (muutos) koskeva määräys 4.2.1999

98/484/D ’’Tietunneleiden rakentamista koskevat tekniset lisäsopimusehdot ja -ohjeet, osa 2: Avoin
rakennustapa’’ (ZTV-Tunnel, osa 2)

4.2.1999

98/485/NL Toimintasääntö N:o SØ1999/02 (Toimintasääntö liekkien lastitankkeihin johtumisen estä-
miseksi)

8.2.1999

98/482/UK Vuoden 1998 moottoripyöriä (päänsuojaimet) koskevat määräykset (Pohjois-Irlanti) 10.2.1999

98/486/DK Määräys polkupyörien laitteita ja varusteita ym. koskevan määräyksen muuttamisesta 8.2.1999

98/487/DK Vuoden 1999 määräys ajoneuvoja koskevista yksityiskohtaisista säännöistä 8.2.1999

98/488/D Teknisiä rakennusmääräyksiä sisältävän malliluettelon muutokset ja täydennykset, syys-
kuu 1998

Savirakentamista koskevat säännöt, luonnos kesäkuu 1998

5.2.1999

98/489/NL Oikeusministerin ja puolustusministerin määräys, annettu Ø.Ø. päivänä .Ø.Ø. kuuta .Ø.Ø., N:o
.Ø.Ø., pastamuotoisten räjähdysaineiden merkitsemiseen käytettävien jäljitysaineiden mää-
räämisestä (Määräys pastamuotoisten räjähdysaineiden merkitsemisaineista)

8.2.1999

98/490/UK Vuoden 1998 moottoriajoneuvoja (rakentaminen ja käyttäminen) koskevat määräykset
(Pohjois-Irlanti)

5.2.1999

(Î)ÙVuosi – rekisterinumero – jäsenvaltio.

(Ï)ÙAjanjakso, jonka aikana luonnosta ei voida hyväksyä.

(Ð)ÙOdotusaikaa ei sovelleta, sillä komissio on hyväksynyt ilmoituksen antaneen jäsenvaltion esittämät nopeutetun menettelyn perustelut.

(Ñ)ÙOdotusaikaa ei sovelleta, sillä toimenpide koskee teknisiä eritelmiä tai muita vaatimuksia, jotka liittyvät verotus- tai rahoitustoimenpiteisiin direktiivin
83/189/ETY 1 artiklan 9 kohdan toisen alakohdan kolmannen luetelmakohdan mukaisesti.

(Ò)ÙTiedotusmenettely päättyy.

Komissio kiinnittää huomiota yhteisöjen tuomioistuimen asiassa CIA Security (C-194/94)
30.4.1996 antamaan tuomioon, jonka mukaan tuomioistuin on päättänyt, että direktiivin
83/189/ETY 8 ja 9 artiklaa on tulkittava siten, että yksityishenkilöt voivat vedota niihin kan-
sallisessa tuomioistuimessa, jonka on kieltäydyttävä soveltamasta sellaista kansallista teknistä
määräystä, josta ei ole ilmoitettu komissiolle mainitun direktiivin mukaisesti.
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Tuomio vahvistaa komission 1 päivänä lokakuuta 1986 antaman tiedonannon (EYVL C 245,
1.10.1986, s. 4).

Ilmoitusvelvollisuuden laiminlyömisestä seuraa, ettei kyseisiä teknisiä määräyksiä voida soveltaa
eikä niitä voida panna täytäntöön yksityishenkilöiden osalta.

Tietoja näistä ilmoituksista on saatavissa kansallisilta hallintoelimiltä, joista on julkaistu luettelo
30 päivänä lokakuuta 1996 ilmestyneessä Euroopan yhteisöjen virallisessa lehdessä C 324.

Ennakkoilmoitus yrityskeskittymästä

(Asia N:o IV/M.1333 – Kingfisher/Castorama)

(98/C 363/03)

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti)

1.ÚÙKomissio vastaanotti 16. marraskuuta 1998 neuvoston asetuksen (ETY) N:o 4064/89Ø(Î),
sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna asetuksella (EY) N:o 1310/97Ø(Ï), 4 artiklan mukai-
sen ilmoituksen ehdotetusta yrityskeskittymästä, jolla yritys Kingfisher plc (Kingfisher) hankkii
mainitun asetuksen 3 artiklan 1 kohdan b alakohdassa tarkoitetussa merkityksessä yhteisen
määräysvallan yrityksessä Castorama Dubois Investissements SCA (Castorama) ostamalla osak-
keita ja siirtämällä omaisuutta.

2.ÚÙKyseisten yritysten liiketoiminnan sisältö on seuraava:

—ÙKingfisher: käyttötavaroiden, erityisesti kodin kunnostukseen, ylläpitoon ja korjaamiseen
tarkoitettujen tuotteiden vähittäismyynti

—ÙCastorama: käyttötavaroiden, erityisesti kodin kunnostukseen, ylläpitoon ja korjaamiseen
tarkoitettujen tuotteiden vähittäismyynti

3.ÚÙKomissio katsoo alustavan tarkastelun perusteella, että ilmoitettu keskittymä voi kuulua
asetuksen (ETY) N:o 4064/89 soveltamisalaan. Asiaa koskevan lopullisen päätöksen tekoa on
kuitenkin lykätty.

4.ÚÙKomissio kehottaa asianomaisia kolmansia osapuolia esittämään sille mahdolliset ehdotet-
tua toimenpidettä koskevat huomautuksensa.

Huomautusten on oltava komissiolla 10 päivän kuluessa tämän ilmoituksen julkaisupäivästä.
Huomautukset voidaan lähettää komissiolle faksina ((32-2) 296Ø43Ø01/296Ø72Ø44) tai postitse
viitteellä IV/M.1333 – Kingfisher/Castorama, seuraavaan osoitteeseen:

Euroopan komissio
Kilpailun pääosasto (PO IV)
Osasto B – Yrityskeskittymien valvontaryhmä
Avenue de Cortenberg/Kortenberglaan 150
B-1040 Bruxelles/Brussel.

(Î)ÙEYVL L 395, 30.12.1989, s. 1; oikaisu: EYVL L 257, 21.9.1990, s. 13.

(Ï)ÙEYVL L 180, 9.7.1997, s. 1; oikaisu: EYVL L 40, 13.2.1998, s. 17.
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VALTIONTUET

CØ51/98 (ex NØ852/97 ja NØ6/98)

Portugali

(98/C 363/04)

(Euroopan yhteisön perustamissopimuksen 92–94 artikla)

Euroopan yhteisön perustamissopimuksen 93 artiklan 2 kohdan mukainen komission tiedonanto
jäsenvaltioille ja muille, joita asia koskee, Portugalin päätöksestä myöntää tukia EPACin ja

SILOPORin rakenneuudistusta ja yksityistämistä varten

Komissio on jäljempänä olevalla kirjeellä antanut Portu-
galin hallitukselle tiedon päätöksestään aloittaa menet-
tely.

’’Portugalin pysyvä edustusto Euroopan unionissa il-
moitti komissiolle 8. joulukuuta 1997 päivätyllä ja 11.
joulukuuta 1997 saapuneeksi kirjatulla kirjeellä perusta-
missopimuksen 93 artiklan 3 kohdan mukaisesti valtion
omistaman viljan hankintayhtiön EPACin rakenneuudis-
tus- ja yksityistämisohjelmasta (tuki N:o N 852/97).

Portugalin pysyvä edustusto Euroopan unionissa ilmoitti
komissiolle 5. joulukuuta 1997 päivätyllä ja samana päi-
vänä saapuneeksi kirjatulla kirjeellä perustamissopimuk-
sen 93 artiklan 3 kohdan mukaisesti pääomatuesta val-
tion omistamalle satamakäsittelystä vastaavalle yhtiölle
SILOPORille (tuki N:o NØ6/98).

Portugalin pysyvä edustusto Euroopan unionissa toimitti
komissiolle 5. maaliskuuta 1998 päivätyllä ja samana päi-
vänä saapuneeksi kirjatulla kirjeellä sekä 22. kesäkuuta
1998 päivätyllä ja 23. kesäkuuta 1998 saapuneeksi kirja-
tulla kirjeellä lisätiedot, joita komissio oli pyytänyt 2.
helmikuuta 1998 ja 6. toukokuuta 1998 päivätyissä kir-
jeissään tuesta N:o NØ852/97 (EPAC).

Portugalin pysyvä edustusto Euroopan unionissa toimitti
komissiolle 1. huhtikuuta 1998 päivätyllä ja 3. huhtikuuta
1998 saapuneeksi kirjatulla kirjeellä sekä 25. kesäkuuta
1998 päivätyllä ja 26. kesäkuuta 1998 saapuneeksi kirja-
tulla kirjeellä lisätiedot, joita komissio oli pyytänyt 5.
helmikuuta 1998 ja 6. toukokuuta 1998 päivätyillä kirjeil-
lään tuesta N:o NØ6/98 (SILOPOR).

Komissiolle toimitettin lisätietoja EPACin ja SILOPO-
Rin rakenneuudistusohjelmista myös Portugalin viran-
omaisten kanssa järjestetyissä tapaamisissa 14. tammi-
kuuta ja 4. toukokuuta 1998.

I. EPAC

1. TAUSTAA

EPAC (Empresa Para a Agroalimentaç}o e Cere-
ais, SA) on vuonna 1991 perustettu osakeyhtiö,
jonka pääoma on kokonaan valtion omistuksessa.
Sen edeltäjä oli valtion omistama viljojen hankin-
tayritys EPAC (Empresa Pública de Abastecimento
de Cereais), joka perustettiin 19 viljantuotannon ja
viljakaupan suojelusta ja kehittämisestä vastanneen
laitoksen sulauduttua yhteen vuonna 1997. EPAC
toimi vuosina 1977–1985 julkisena interventioeli-
menä. Euroopan yhdentymisen ensimmäisten vuo-
sien aikana EPAC jatkoi aikaisempien tehtäviensä
hoitamista viljakaupan asteittaisen vapauttamisen
(vuosina 1986–1989) sekä kotimaassa tuotetun
viljan välittömään kaupan pitämiseen myönnettä-
vän valtiontuen (vuosina 1987–1990) osalta.

Portugalin liittymissopimuksessa vaadittiin valtion
viljakauppamonopolin purkamista, minkä vuoksi
Portugali päätti erottaa viljojen käsittelyn sata-
missa kaupallisesta toiminnasta. Tätä varten se pe-
rusti SILOPORin (Empresa de Silos Portu`rios,
SA) vuonna 1986.

EPACin taloudellinen tilanne on heikentynyt tä-
män jälkeen seuraavista syistä:

—ÙRakenneuudistusta ei ole toteutettu – EPACin
hallussa on edelleen paljon käyttöomaisuutta ja
siihen liittyviä työntekijöitä. Vuoden 1991 jäl-
keen on havaittu selvästi, että nämä kustan-
nukset ja yrityksen markkinaosuuden luonnol-
linen supistuminen estivät yritystä kehittämästä
voitollista toimintaa ja saavuttamasta kilpailu-
kykyisen toiminnan tasoa.

—ÙSILOPORin perustaminen — SILOPORin
pääoma on kokonaan valtion omistuksessa, ja
yhtiö perustettiin siirtämällä sille kaikki EPA-
Cin varat, velat ja pääoma. Satamissa sijaitse-

C 363/4 25.11.98Euroopan yhteisöjen virallinen lehtiFIÚ



vat siilot ja kaikki EPACille aikaisemmin kuu-
luneet laitteet, tilat ja tarvikkeet siirrettiin
SILOPORille. SILOPOR ei pystynyt maksa-
maan omista varoistaan tästä siirrosta aiheutu-
nutta velkaa, ja EPAC perii SILOPORilta kor-
koa velanmaksun viivästymisestä. Korjaamatta
jääneen epätasapainoisen pääomarakenteensa
vuoksi SILOPOR ei ole pystynyt maksamaan
takaisin velkaa korkoineen. EPACin SILO-
PORilta perimät korot olivat 30. kesäkuuta
1996 yhteensä 21,5 miljardia Portugalin escu-
doa. Velka ja korot olivat 31. joulukuuta 1997
yhteensä 31,35 miljardia escudoa.

—ÙMuut tekijät – Portugalin valtio on tukenut
osuuskuntien investointiohjelmia uusien siilojen
rakentamiseksi, jotta niiden pyrkimykset laa-
jentaa toimintaansa viljan kaupan pitämiseen
saataisiin kannattaviksi. Portugalin viranomais-
ten mukaan EPAC on myös kehittänyt kaupal-
lista toimintaa, josta ei kuitenkaan ole saatu
ennakoituja tuottoja.

Erääntynyt velka ja rahoituskustannukset nousivat
vuonna 1996 niin korkeiksi, että EPACin omat va-
rat eivät enää riittäneet kustannusten kattamiseen.
EPAC lakkasi huhtikuussa 1996 vastaamasta
useimmista rahoitussitoumuksistaan. Välttyäkseen
tilanteelta, jossa kokonaisuudessaan valtion omis-
tuksessa oleva yhtiö ei pysty vastaamaan sitou-
muksistaan, Portugalin hallitus päätti myöntää lo-
kakuussa 1996 EPACille 30 miljardin escudon
suuruisen valtion takauksen EPACin eräältä pank-
kiryhmältä ottaman 48,7 miljardin escudon lainan
yhteydessä. Tämän lainan tarkoituksena oli muut-
taa EPACin lyhytaikainen velka keskipitkän aika-
välin lainaksi.

Komissio totesi 9. heinäkuuta 1997 tekemässään
päätöksessä 97/762/EYØ(Î) tämän valtion takauk-
sen olevan laiton ja perustamissopimuksen vastai-
nen. Komissio velvoitti päätöksessään Portugalin
peruuttamaan takauksen ja perimään takaisin yri-
tykselle perusteettomasti maksetut summat. Portu-
gali päätti olla noudattamatta päätöstä ja nosti
päätöstä vastaan kumoamiskanteen Euroopan yh-
teisöjen tuomioistuimessa.

(Î)ÙEYVL L 311, 14.11.1997, s. 25.

2. NYKYINEN TILANNE

EPAC on vaikeuksissa oleva yritys, koska se ei
enää pysty omin neuvoin varmistamaan toimin-
tansa jatkumista. Ongelman syntymiseen ovat vai-
kuttaneet SILOPORin perustamisen ja EPACin
omaisuuden siirrosta aiheutuneen maksamattoman
velan lisäksi myös muut syyt, kuten viljojen tuonti-
markkinoiden avautuminen asteittain yksityisille
yrittäjille, viljakaupan täysimääräinen vapauttami-
nen sekä vuodesta 1986 EPACin kilpailijoille viljo-
jen varastointiin myönnetty valtiontuki.

Vaikka viljamarkkinat muuttuivat huomattavasti
ennen Portugalin EU:hun liittymistä ja sen liitty-
misen jälkeen, EPAC ei muuttanut merkittävästi
yritysrakennettaan. Nämä muutokset olisivat vaati-
neet työntekijöiden ja siilojen määrän huomatta-
vaa vähentämistä, koska markkinoilla vallitsi suuri
rakenteellinen ylikapasiteetti.

[.Ø.Ø.]Ø(Ï)

Keskipitkän ja pitkän aikavälin velat ovat yhteensä
49,8 miljardia escudoa. Tämä johtuu EPACin ja
erään pankkiryhmän allekirjoittamasta velkajärjes-
telysopimuksesta, johon tarvittavasta takauksesta
huolehti suurelta osin Portugalin valtio.

Suurin osa veloista (60 prosenttia) koostuu SILO-
PORin maksamattomasta velasta. Portugalin vi-
ranomaiset ovat ilmoittaneet tämän korkean vel-
kaantuneisuuden toisena syynä olevan rakenneuu-
distuksen toteutumatta jäämisestä aiheutuneet kus-
tannukset. Viranomaisten mukaan EPACilla oli
vuonna 1988 edelleen 1Ø392 työntekijää, vaikka
rationaalinen toiminta olisi vaatinut ainoastaan
170 henkilöä. Portugalin viranomaiset arvioivat
EPACin rakenneuudistuksen toteutumatta jättämi-
sen sosiaalisiksi nettokustannuksiksi vuosina
1988–1997 yhteensä 50,6 miljardia escudoa.

3. EPACin RAKENNEUUDISTUSOHJELMA

3.1. EPAC-COMERCIAL

EPAC on tarkoitus jakaa kahdeksi eri yhtiöksi
(EPAC-COMERCIAL ja EPAC-MOTHER).

(Ï)ÙPortugalin viranomaiset ovat vaatineet luottamuksellisuutta.
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EPAC-COMERCIALille aiotaan luoda tarvittava
rakenne ja tarjota riittävät keinot, jotta se voisi
toimia avoimilla ja täysin kilpailullisilla viljamark-
kinoilla. EPAC-COMERCIALille aiotaan myön-
tää varoja vilja- ja elintarvikealan liiketoiminnan
kehittämiseen, toiminnan edellyttämä henkilö-
kunta sekä osa lyhytaikaisesta luotosta. Alkuvai-
heessa EPAC-COMERCIALin omistajana toimisi
EPAC, mutta Portugali aikoo yksityistää EPAC-
COMERCIALin vuoden 1999 ensimmäisellä vuo-
sipuoliskolla julkisella tarjouskilpailulla.

Rakenneuudistusohjelma perustuu siihen, että vil-
jan merkitystä yhtiön toiminnassa vähennetään ja
painopistettä siirretään maatalouden tuotantopa-
nosten kaupan pitämiseen. Tähän liittyy useilla eri
tasoilla, kuten kaupan pitämisessä, markkinoille
saattamisessa, hankinta-alalla ja toimintojen ta-
solla toteutettavia toimenpiteitä.

EPAC-COMERCIALin strategiassa keskitytään
EPACin nykyisten liiketoiminta-alojen jatkumi-
seen. Näitä toimia laajennetaan ja niitä suunna-
taan uudestaan.

EPACin perinteisen toiminnan osalta EPAC-CO-
MERCIAL keskittyy jatkossa siiloverkoston uudis-
tamiseen sen mukaan, mikä on siilojen tarkoituk-
senmukainen sijaintipaikka viljan keräämisen,
maahantuonnin ja jakelun kannalta. EPAC-CO-
MERCIALin tarkoitus on myös keskittää maatalo-
ustuotteiden ja maatalousalan palvelujen kaupalli-
nen verkosto sellaisille alueille, joilla ennakoidaan
olevan kasvumahdollisuuksia viljan ja maatalous-
tuotannon välituotteiden kaupassa. EPAC-CO-
MERCIALin arvellaan lujittavan asemaansa elin-
tarviketeollisuudessa ja lisäksi tähän liittyen kas-
vattavan viljan ja öljysiementen tuontia ulkopuoli-
silta markkinoilta.

EPAC-COMERCIAL kehittää uudenlaisia mark-
kinointitoimintoja edistääkseen uuden yhtiön ima-
goa. EPAC-COMERCIALin odotetaan kehittävän
uutta elintarvikealan toimintaa, josta esimerkkejä
ovat dieselöljyn toimittaminen maatalouden tarpei-
siin, perunoiden, siemenperunan ja kastanjoiden
kauppa, lemmikkieläinten ruoka, varastopalvelut,
ohra ja mallas. EPAC-COMERCIALin odotetaan
käyttävän hyväkseen uusia liiketoimintamahdolli-
suuksia, joita on havaittu esimerkiksi vihannes- ja
hedelmäalalla, viinin, oliiviöljyn, ja sokeriruo’on
alalla, karjan tehokasvatuksessa, metsätaloudessa
sekä alueellisia ominaispiirteitä omaavien ja luon-
nonmukaisten tuotteiden alalla.

Hankintapuolella EPAC-COMERCIAL tekee so-
pimuksia suurten hankinta-alan yritysten kanssa ja
vähentää pakkaus- ja jakelukustannuksia.

Rakenteellisesti EPAC-COMERCIALin rakenne-
uudistussuunnitelman ydin on henkilöstön vähen-
täminen 517:stä 216:een vuoden 1997 lopussa (jo-
hon on jo sitouduttu) ja 170:een suunnitelman to-
teuttamiskauden lopussa, sekä tuottavuudeltaan
heikoimpien 10 siilon sulkeminen (25:stä), jolloin
varastokapasiteettia olisi vähennetty kokonaisuu-
dessaan 87Ø500 tonnia alkuperäisestä 272Ø000 ton-
nista (24 prosenttia). Yhtiön tarkoituksena on li-
säksi vähentää merkittävästi ulkoisten palvelujen
tarjontaa koskevien tärkeimpien sopimusten kus-
tannuksia.

EPAC-COMERCIALin osakepääoma on jatkossa
viisi miljardia escudoa. Yritys saa EPACilta toi-
minnan edellyttämän käyttöomaisuuden (siilot, va-
rastotilat ja myymälät) kirjanpidossa olevan netto-
arvon perusteella sekä olemassa olevat varastot.
EPAC-COMERCIAL saa yhden EPACin
rahoitusosuuksista sekä markkinaehtoiset luotot
(kolme miljardia escudoa) EPAC-COMERCIAL
saa kaikki EPACin lyhytaikaiset luotot, joiden ko-
konaissumma on 5,9 miljardia escudoa.

3.2. EPAC-MOTHER

EPAC-MOTHER ei harjoita jatkossa kaupallista
toimintaa, ja yhtiö on tarkoitus asettaa selvitysti-
laan vuonna 2000. EPAC-MOTHER huolehtii ir-
tisanottavista työntekijöistä ja myytävästä omai-
suudesta. Lisäksi EPAC-MOTHER vastaa EPA-
Cin selvitystilamenettelystä aiheutuvista kustan-
nuksista, mukaan lukien sosiaaliset kustannukset ja
pitkäaikaiset velat. Tätä varten sille on tarkoitus
siirtää SILOPORin velat, muut saatavat, omaisuu-
den myynnistä saatavat voitot, EPAC-COMER-
CIALin myynnistä saatavat voitot ja valtion myön-
tämää ’tasaustukea’, joiden avulla yhtiö voidaan
selvittää kokonaisuudessaan.

Valtio aikoo maksaa EPAC-MOTHERille mark-
kinahintaisia korvauksia eräiden rakennusten käy-
töstä. Lisäksi EPACin siementen sertifiointilabora-
torio on tarkoitus siirtää valtiolle (Portugali ei ole
ilmoittanut näiden toimien arvoa, mutta se on to-
dennäköisesti hyvin vähäinen, koska sitä ei oteta
rakenneuudistusohjelmassa huomioon). Lisäksi
valtio saa EPACin rahoitusosuuksia muissa yhti-
öissä.
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4. ARVIO EPACin RAKENNEUUDISTUS- JA YKSI-

TYISTÄMISSUUNNITELMASTA

4.1. EPACille myönnetty valtiontuki

Vaikuttaa siltä, että EPAC-COMERCIALille on
myönnetty perustamissopimuksen 92 artiklan 1
kohdassa tarkoitettua valtiontukea, koska Portu-
galin valtio tukee yrityksen perustamista ja tasa-
painoista rakennetta EPAC-MOTHERin selvittä-
mien yrityksen velkojen myötä. Käytännössä tukea
voidaan pitää EPACin rakenneuudistustukena,
koska näiden toimien tuloksena syntyi EPAC-CO-
MERCIAL. EPAC-COMERCIAL voi tosiasiassa
toimia markkinoilla ainoastaan sen vuoksi, että
valtio perusti sitä varten selvitystilayhtiön vastaa-
maan yhtiön veloista. Portugalin viranomaiset ovat
samaa mieltä komission kanssa tästä näkökoh-
dasta.

Koska EPAC-COMERCIAL yksityistetään kor-
keimman tarjouksen perusteella julkisessa tarjous-
kilpailussa, yksityistämiseen ei ilmeisesti sinällään
liity perustamissopimuksen 92 artiklan 1 kohdassa
tarkoitettua valtiontukea ostajalle, jos kyseinen
tarjoaja ei itse saa muuta valtiontukea.

4.1.1.Ù[.Ø.Ø.]

4.1.2. Rahoitusosuudet

Komissio katsoo, että valtiontukea ei ole pelkäs-
tään yhtiön selvittämisen päättämiseen tarkoitettu
12 miljardin escudon rakenneuudistustuki, vaan
tässä yhteydessä on otettava huomioon myös
EPACin muissa yhtiöissä omistamien rahoituso-
suuksien siirtäminen valtiolle. Näiden rahoituso-
suuksien nimellisarvo on yhteensä 3,5 miljardia es-
cudoa. Osakkeet siirretään valtiolle, koska niistä ei
saada korvausta ennen EPAC-MOTHERin selvit-
tämistä. Portugalin viranomaisten mukaan tämä ei
kuitenkaan merkitse sitä, että osuuksista ei saataisi
lainkaan korvauksia.

Jos nämä rahoitusosuudet siirretään valtiolle nii-
den nimellisarvon perusteella, siirtoon saattaa ko-
mission mielestä liittyä valtiontukea, koska Portu-
galin valtion toiminta ei tässä yhteydessä näyttäisi
vastaavan yksityisen sijoittajan toimintaa. Portu-
gali laskee tosiasiassa tuen kokonaismäärän vähen-
tämällä EPAC-MOTHERin selvitystilan koko-
naiskustannuksista omaisuuden myyntitulot (esi-
merkiksi kiinteä omaisuus ja velkojen takaisin-
maksu). Päinvastoin kuin yhtiön muu omaisuus,
näitä rahoitusosuuksia ei myydä vapailla markki-

noilla, vaan ne siirretään valtiolle niiden nimellis-
arvon perusteella. [.Ø.Ø.]

Komission 2. heinäkuuta 1998 saamien tietojen
mukaan Portugalin hallitus oli velvoittanut
EPACin tekemään sopimuksen, johon liittyy mui-
den yhtiöiden rahoitusosuuksien vaihto. Näiden
tietojen mukaan osuuksia vaihtamalla pyrittäisiin
pelastamaan toinen yhtiö (Nacional).

Komissio kehottaa Portugalin viranomaisia toimit-
tamaan sille kaikki tarvittavat tiedot, joiden avulla
voidaan selvittää, sisältyykö tähän oletettuun sopi-
mukseen EPACille tai muille yhtiöille myönnettyä
valtiontukea. Jos näihin järjestelyihin sisältyy 92
artiklan 1 kohdassa tarkoitettua valtiontukea, Por-
tugalin viranomaisten on toimitettava komissiolle
kaikki asianmukaiset tiedot, joiden perusteella voi-
daan arvioida, onko toiminnassa noudatettu perus-
tamissopimuksen 92 artiklan 2 ja 3 kohdan mu-
kaisten poikkeusten soveltamisedellytyksiä.

4.1.3. EPACille myönnetyn tuen arviointi

Edellä 4.1.1 ja 4.1.2 kohdassa esitettyjen havainto-
jen perusteella komissio katsoi, että EPACin ra-
kenneuudistukseen ja yksityistämiseen tarkoitettu
valtiontuki saattaa kokonaisuudessaan nousta 15,5
miljardiin escudoon.

Arvioitaessa EPACin rakenneuudistussuunnitel-
man yhdenmukaisuutta voimassa olevien kilpailu-
sääntöjen kanssa sovelletaan vaikeuksissa olevien
yritysten pelastamiseksi ja rakenteiden uudistami-
seksi tarkoitettua valtiontukea koskevia yhteisön
suuntaviivojaØ(Ð). Komission yleisenä periaatteena
on ollut tässä yhteydessä sallia rakenneuudistus-
tuki ainoastaan silloin, kun tuen hyväksymisen on
voitu näyttää olevan yhteisön edun mukaista, eli
seuraavien yleisten edellytysten täyttyessä:

1. Yrityksen elinkelpoisuuden palauttaminen pitkällä aika-

välillä rakenneuudistussuunnitelman mukaisesti – Ra-
kenneuudistussuunnitelman avulla on pystyttävä
palauttamaan yrityksen elinkelpoisuus ja kun-
toisuus kohtuullisen ajan kuluessa yrityksen tu-
levia toimintaedellytyksiä koskevien realististen

(Ð)ÙEYVL C 283, 19.9.1997, s. 2.
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olettamusten perusteella. Elinkelpoisuutta on
parannettava ensisijaisesti sisäisten toimenpitei-
den avulla, ja toiminta voi perustua ulkoisiin te-
kijöihin ainoastaan, jos arviot niiden kehittymi-
sestä on laajalti hyväksytty. Elinkelpoisuusedel-
lytys täyttyy, jos yritys voi rakenneuudistus-
suunnitelman ansiosta vastata kaikista kustan-
nuksistaan, mukaan lukien poistot ja rahoitus-
kustannukset, ja jos se saa pääomasta vähim-
mäistuoton siten, että yritys voi kilpailla mark-
kinoilla omin voimin.

2. Kilpailun perusteettoman vääristymisen välttäminen –
Kilpailijoille aiheutuvaa vahinkoa on pyrittävä
kaikin keinoin välttämään. Jos kysynnän ja tar-
jonnan objektiivinen arviointi osoittaa tuotanto-
kapasiteettia olevan liikaa, rakenneuudistus-
suunnitelmassa on edistettävä asian kannalta
merkityksellisten Euroopan yhteisön markki-
noiden rakenneuudistusta vähentämällä tai lo-
pettamalla kapasiteettia peruuttamattomasti
saadun tuen määrän mukaisesti.

Jäsenvaltio voi halutessaan soveltaa kapasiteetin
vähentämistä koskevien yleisten sääntöjen si-
jasta maatalousalaa koskevia erityissääntöjä
(suuntaviivojen 3.2.5 kohta). Yhteisön suunta-
viivojen 3.2.5 kohdassa olevan yleisen edelly-
tyksen mukaan tiettyjä tuotteita ja toimijoita
koskevien toimenpiteiden osalta tuotantokapa-
siteettia on supistettava tavallisesti 16 prosenttia
(tukikelpoisilla ja epäsuotuisilla alueilla ainoas-
taan 14 prosenttia) siitä määrästä, jota varten
rakenneuudistustukea varsinaisesti myönnetään.

3. Rakenneuudistuksen kustannuksiin ja hyötyihin suhteu-

tettu tuki – Tuen määrä ja sen osuus rahoituk-
sesta on rajoitettava rakenneuudistuksessa mah-
dollisimman vähäiseksi. Niiden on lisäksi liityt-
tävä yhteisön odottamaan hyötyyn. Tuensaajien
odotetaan edistävän rakenneuudistussuunnitel-
man toteuttamista merkittävästi omista varois-
taan tai ulkopuolisella markkinaehtoisella ra-
hoituksella.

4. Rakenneuudistuksen toteuttaminen kokonaisuudessaan

ja edellytysten noudattaminen – Yrityksen on to-
teutettava komission hyväksymä rakenneuudis-
tussuunnitelma kokonaisuudessaan ja noudatet-
tava kaikkia komission asettamia velvoitteita.

5. Valvonta ja vuosikertomus – Rakenneuudistustuen
myöntämistä on valvottava määräajoin riittävän
perusteellisten kertomusten avulla.

Komissio otti huomioon edellä mainittujen edelly-
tysten perusteella seuraavat osa-alueet:

1. Yrityksen elinkelpoisuuden palauttaminen pitkällä aika-

välillä rakenneuudistussuunnitelman mukaisesti

Komissiolle esitetyn yksityiskohtaisen rakenne-
uudistussuunnitelman mukaan yrityksen kassa-
virta on positiivinen ensimmäisen toteuttamis-
vuoden (1997) jälkeen ja kääntyy voitolliseksi
vuonna 2000 (ohjelman kolmas toteuttamis-
vuosi). Omavaraisuus on jatkossa 37–42 pro-
senttia. Velan määrän perusteella elinkelpoisuu-
den palauttamista kolmen vuoden kuluessa voi-
taneen pitää kohtuullisena. Suunnitelman olet-
tamukset viljamarkkinoiden ja asian kannalta
merkityksellisten tuotteiden kehittymisestä eivät
vaikuta liian optimistisilta.

Elinkelpoisuus palautuu pikemminkin sisäisten
toimenpiteiden kuin ulkoisten tekijöiden ansi-
osta. Henkilöstön vähentäminen 516:sta
170:een rakenneuudistuksen loppuun mennessä
sekä kymmenen viljan varastointiin tarkoitetun
siilon sulkeminen (25:stä) vaikuttavat vakailta
sisäisiltä toimenpiteiltä elinkelpoisuuden saavut-
tamiseksi pitkällä aikavälillä. Näin ollen raken-
neuudistussuunnitelma täyttänee tämän edelly-
tyksen.

2. Kilpailun perusteettoman vääristymisen välttäminen

Komissio katsoo tavallisesti, että tämän vaati-
muksen täyttäminen tuotantokapasiteetin ra-
kenteellisesta ylijäämästä kärsivillä aloilla edel-
lyttää, että tuensaaja edistää asian kannalta
merkityksellisten Euroopan yhteisön markki-
noiden rakenneuudistusta vähentämällä tai lak-
kauttamalla kapasiteettia peruuttamattomasti.
Suuntaviivojen 3.2.5 a kohdan ensimmäisen
luetelmakohdan mukaan maatalousalalla kapa-
siteettia on tiettyjä tuotteita ja toimijoita koske-
vien toimenpiteiden osalta tavallisesti vähennet-
tävä 14 prosenttia tukikelpoisilla alueilla, kuten
Portugalissa (16 prosenttia muilla alueilla).
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Vaikka maatalousalaa ei yleisesti voida pitää
rakenteellisesta ylikapasiteetista kärsivänä
alana, EPAC panostaa lähinnä viljojen kaupan
pitämiseen, jossa esiintyy ylikapasiteettia sekä
Euroopan että Portugalin markkinoilla. Tästä
syystä tämä ala jää maataloustuotteiden jalos-
tusta ja markkinointia koskevissa yhteisön
suuntaviivoissaØ(Ñ) olevien alakohtaisten rajoi-
tusten ulkopuolelle. Tällaisia toimijoita koske-
viin rakenneuudistussuunnitelmiin on näin ollen
liityttävä kapasiteetin vähentäminen.

EPACin yhteydessä komissio totesi, että suun-
nitelmassa on sovittu 10 siilon sulkemisesta lo-
pullisesti (25:stä siilosta), jolloin varastointika-
pasiteettia supistetaan yhteensä 87Ø500 tonnia
aikaisemmasta 272Ø000 tonnista (eli 24 prosent-
tia). Näin ollen komissio katsoi myös toisen
edellytyksen täyttyvän EPACin rakenneuudis-
tussuunnitelmassa.

3. Rakenneuudistuksen kustannuksiin ja hyötyyn suhteu-

tettu tuki

Rakenneuudistusta koskevien suuntaviivojen
kolmannen edellytyksen mukaan tuki on suh-
teutettava komission ennakoimiin rakenneuu-
distuksen kustannuksiin ja hyötyihin. Tämän
edellytyksen yhteydessä on arvioitava useita
osa-alueita, joiden tarkoitus on estää rakenne-
uudistuksen kohteena olevaa yritystä vääristä-
mästä kilpailua vastoin yhteistä etua.

Komissio edellyttää yleensä, että tuen määrä ja
sen osuus rahoituksesta on rajoitettava mahdol-
lisimman vähäiseksi. Tuensaajien odotetaan
yleensä osallistuvan merkittävästi rakenneuudis-
tussuunnitelman rahoitukseen omista varoistaan
tai hankkimalla ulkopuolista markkinaehtoista
rahoitusta. Jotta voitaisiin välttää kilpailun vää-
ristyminen, tuki on myönnettävä sellaisessa
muodossa, että yritys ei saa ylijäämäisiä rahava-
roja, joita voidaan käyttää aggressiivisiin kilpai-
lua vääristäviin toimiin, jotka eivät liity raken-
neuudistukseen. Tukea ei myöskään saa käyttää
rakenneuudistuksen kannalta tarpeettomien uu-
sien investointien rahoittamiseen. Talousraken-

(Ñ)ÙEYVL C 29, 2.2.1996, s. 4.

teen uudistamiseen myönnetty tuki ei saa perus-
teettomasti vähentää yhtiön rahoituskustannuk-
sia.

Menettelyn tässä vaiheessa komissio epäilee,
että kaikkia näitä vaatimuksia ei ole noudatettu.

Ensi näkemältä se tapa, jolla rakenneuudistus-
tuki on myönnetty EPAC-MOTHERille selvi-
tyskulujen kattamiseen, näyttää rajoittavan ra-
kenneuudistukseen tarvittavan tuen mahdolli-
simman vähäiseksi, eikä EPAC-COMERCIAL
saa ilmeisesti sen myötä ylijäämäisiä rahavaroja.
Lisäksi EPAC-COMERCIAL saa EPAC-
MOTHERilta alkuperäisen liikepääoman aino-
astaan kolmeksi kuukaudeksi, minkä jälkeen
pääoma on maksettava takaisin ja toimintaa on
jatkettava tavallisella pankeilta saatavalla mark-
kinaehtoisella rahoituksella. Komissio on kui-
tenkin havainnut, että rakenneuudistussuunni-
telmassa pyritään palauttamaan taloudellinen
elinvoimaisuus monipuolistamalla huomattavasti
EPAC-COMERCIALin myyntitoimintaa. Tä-
män vuoksi on hyvin mahdollista, että EPAC-
COMERCIAL käyttää osan tuesta aggressiivi-
siin strategioihin uusille markkinoille pääsemi-
seksi.

Portugalin viranomaisten mukaan EPAC-CO-
MERCIALin toiminta-alan muuttaminen ei
vääristä kilpailua kohdemarkkinoilla, koska
kyse on yksinomaan olemassa olevien voimava-
rojen tehokkaammasta käytöstä muuhun toi-
mintaan.

Komissio on kuitenkin saanut viime aikoina va-
lituksia, joissa väitetään EPACin harjoittaneen
aggressiivista kaupallista toimintaa maatalouden
välituotteiden myynnissä, eli myyneen riisinsie-
meniä tappiolla ja kaupanneen dieselöljyä maa-
taloustarkoituksiin keinotekoisen alhaiseen hin-
taan. Tutkittuaan alustavasti näitä valituksia
komissio kehottaa Portugalin viranomaisia toi-
mittamaan sille yksityiskohtaisia huomautuksia
siitä, olisiko tuen myöntämiselle asetettava eh-
toja sen varmistamiseksi, että EPAC-COMER-
CIAL ei toteuta aggressiivisia markkinoita vää-
ristäviä toimia, ja millaisia näiden ehtojen pi-
täisi olla.
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Tuensaajien on yleensä osallistuttava merkittä-
västi rakenneuudistussuunnitelman rahoituk-
seen omista varoistaan tai hankkimalla ulko-
puolista markkinaehtoista rahoitusta [.Ø.Ø.]
EPAC saa kuitenkin tukea yhteensä 15,5 mil-
jardia escudoa. Tässä menettelyn vaiheessa ja
erityisesti sen vuoksi, että EPACin taloudellisen
elinkelpoisuuden palauttaminen riippuu toimin-
nan laajentamisesta koskemaan uusia aloja, ko-
missio ei voi riittävän hyvin varmistaa, että tuki
on suhteutettu yhteisön näkökulmasta ennakoi-
tuihin etuihin.

Portugalin viranomaiset ehdottivat, että suh-
teellisuutta arvioitaisiin vertaamalla Portugalin
valtiolle kahdesta vaihtoehtoisesta toimintamal-
lista, eli rakenneuudistuksesta ja selvitystoimin-
nasta, aiheutuvia kustannuksia. Portugalin las-
kelmien mukaan 12 miljardin escudon rakenne-
uudistustukea olisi verrattava EPACin selvitys-
toiminnasta koituviin 19 miljardin escudon ko-
konaiskustannuksiin. Portugalin viranomaiset
laskevat selvitystoiminnan nettokustannukset
seuraavasti: yhtiön kokonaisveloista, henkilö-
kunnan irtisanomiskustannukset mukaan lu-
kien, vähennetään omaisuuden arvo, jota on
mukautettu vastaamaan sen reaaliarvoa.

Tässä vaiheessa komission on erittäin vaikea
hyväksyä Portugalin viranomaisten ehdottamaa
vaihtoehtoista menetelmää.

Yksityisen sijoittajan periaatteen mukaan yri-
tyksen selvitystilamenettelystä aiheutuvien to-
dellisten kustannusten olisi oltava mahdollisim-
man pienet, ja ne on tavallisesti rajattu omai-
suuden ja oman pääoman menetykseen. Muu-
toin yksityisiin ja valtion omistamiin yrityksiin
suhtauduttaisiin eri tavalla, mikä olisi vastoin
perustamissopimuksen määräyksiä. Portugalin
viranomaisten mukaan kauppalainsäädännössä
on määrätty velkojien suojelemisesta, ja nämä
säännöt velvoittavat yrityksen ainoaa (tai suu-
rinta) osakasta, riippumatta siitä, onko kyse yk-
sityisestä vai valtion omistamasta yrityksestä.
Portugalin kauppalain 84 pykälän mukaan yh-
den osakkaan yrityksen joutuessa konkurssiin
kyseinen osakas vastaa kokonaisuudessaan kai-
kista sosiaalisista velvoitteista, jos pystytään
näyttämään toteen, että yrityksen varoja ei ole
käytetty näiden velvoitteiden täyttämiseen.
Määräyksiä sovelletaan niin yksityisiin kuin
myös julkisiin yrityksiin.

Valtio yliarvioi usein yritysten selvitystilamenet-
telystä aiheutuvia kustannuksia varmistaakseen
lainojen takaisinmaksun ja estääkseen laajat ir-
tisanomiset eli täyttääkseen tällä tavoin yhteis-
kunnalliset tehtävänsä. Nämä kustannukset ei-
vät vastaa markkinoilla toimiville sijoittajille
selvitystilamenettelystä aiheutuvia kustannuksia,
sillä näiden sijoittajien vastuu rajoittuu niiden
omaan pääomaan. Komissio totesi EPACin
pääoman olevan nykyisin negatiivinen, jolloin
sen tappiot ylittävät yksityisen sijoittajan hyväk-
symän tason.

Portugalin viranomaisten toimittamien tietojen
alustavan analyysin perusteella vaikuttaa siltä,
että yrityksen ainoan osakkaan vastuu ei mää-
räydy selvitystilamenettelyssä automaattisesti.
Velkojilla ei nimittäin olisi lainkaan oikeutta
saataviinsa, vaan heidän olisi nostettava tuomi-
oistuimessa kanne valtiota vastaan ja näytettävä
toteen, että EPACin varoja on vuosien kuluessa
käytetty muihin tarkoituksiin kuin yrityksen so-
siaalisten velvoitteiden täyttämiseksi. Komissio
ei pysty toimitettujen tietojen perusteella mää-
rittelemään, mitä Portugalin tuomioistuimet
vaativat näytön antamiseksi. Joka tapauksessa
valtiosta tulisi vastuullinen vasta sen jälkeen,
kun tuomioistuin olisi tuominnut aisan velkojan
hyväksi.

Vaikka Portugalin lainsäädännön määräys olisi
tältä osin automaattinen, komissio olisi katso-
nut, että kyseinen lauseke rinnastuisi yrityksen
velkojen takaamiseen kokonaisuudessaan. Jotta
valtio voisi täyttää sitoumuksensa, julkisia ja
yksityisiä yrityksiä olisi kohdeltava eri tavalla.
Tämän ansiosta julkisille yrityksille voitaisiin
käytännössä myöntää taannehtivasti toimintatu-
kea valtion rajattoman velkaantumiskyvyn ansi-
ostaØ(Ò).

Ensi näkemältä on näin ollen vaikea hyväksyä
Portugalin esittämää vaihtoehtoa tuen suhteelli-
suuden mittaamisesta vertaamalla rakenneuu-
distuksen suhteellisia kustannuksia selvitysti-
lasta aiheutuviin kustannuksiin. Selvityskustan-
nusten olisi itse asiassa rajoituttava tavanomai-

(Ò)ÙKomissio omaksui tällaisen näkemyksen valtiontukea koske-
vassa asiassa N:o C 38/92 (EYVL C 267, 2.10.1993, s. 11),
joka koski Andreatta-Van Miert -sopimusta.
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sissa markkinaolosuhteissa varojen ja oman
pääoman menettämiseen.

Tästä syystä EPACille myönnetty rakenneuu-
distustuki ei tässä vaiheessa näyttäisi olevan
suhteutettu yhteisön näkökulmasta ennakoitui-
hin etuihin, eikä tuen myöntämisessä sen vuoksi
ilmeisesti noudateta vaikeuksissa olevien yritys-
ten pelastamiseksi ja rakenteiden uudistamiseksi
tarkoitettua valtiontukea koskevia yhteisön
suuntaviivoja.

4.2. EPACille aikaisemmin myönnetty valtiontuki

Euroopan yhteisöjen tuomioistuin totesi asiassa
C-355/95 (Deggendorf) antamassaan tuomi-
ossaØ(Ó), että kun komissio tutkii valtiontuen sovel-
tuvuutta yhteismarkkinoille, sen on otettava huo-
mioon kaikki asianmukaiset tekijät, mukaan lukien
aikaisemmassa päätöksessä arvioidut näkökohdat
ja jäsenvaltiolle mahdollisesti asetetut velvoitteet.

Komission 9. heinäkuuta 1997 tekemän päätöksen
97/762/EY mukaan EPACille myönnetty valtion
takaus on lainvastainen ja ristiriidassa perustamis-
sopimuksen kanssa. Kyseisen päätöksen 2 artik-
lassa vaadittiin Portugalia peruuttamaan valtion
takaus ja perimään takaisin yritykselle perusteetto-
masti myönnetyt summat.

Komissio katsoi, että koska kyseinen tuki myön-
nettiin valtion takauksena, joka on alentanut kor-
kotasoa, EPACin saama perusteeton taloudellinen
hyöty lasketaan pankkilainoista aiheutuneiden
markkinatilanteen mukaisten rahoituskustannusten
(ilmoitetaan viitekorkona) ja EPACin rahoitustoi-
men yhteydessä maksamien todellisten rahoitus-
kustannusten välisenä erotuksena (ottaen huomi-
oon takauksen kustannukset). Portugali ei ole
vielä peruuttanut valtion takausta, vaan vaatinut
komission päätöksen 97/762/EY kumoamista.

Arvioitaessa Portugalin ilmoittamia EPACin ra-
kennemuutostoimenpiteitä on todettava, että Por-
tugalin valtion lainvastaisesti takaama EPACin
velka oli 30 miljardia escudoa, eli yhtä suuri kuin

(Ó)ÙKok. 1997, s. I-2549.

SILOPORin velka EPACille. Jos velan takisin-
maksun katsotaan olevan EY:n perustamissopi-
muksen 92 ja 93 artiklan mukainen, EPAC pystyy
sen ansiosta vastaamaan taloudellisista velvoitteis-
taan ilman takausta, joka on tällöin turha. Lisäksi
velka maksetaan EPAC-MOTHERille, joka käyt-
tää sitä pelkästään EPACin kumuloituneiden ta-
loudellisten velvoitteiden kattamiseen eikä EPAC-
COMERCIALin tulevan kaupallisen toiminnan
edistämiseen.

Portugalin viranomaiset eivät kuitenkaan ole vielä
sitoutuneet peruuttamaan takausta, joka muodos-
taa osan rakenneuudistusta. Lisäksi Euroopan yh-
teisöjen tuomioistuimen asiassa Deggendorf esittä-
mien periaatteiden mukaan vaikuttaa siltä, että ar-
vioitaessa EPACille myönnetyn tuen vaikutuksia
olisi otettava huomioon EPACille takauksesta koi-
tuneen taloudellisen hyödyn määrä.

Edellä mainitun menetelmän mukaisesti laadittujen
komission laskelmien perusteella EPAC saattoi
saada lainvastaisen valtion takauksen ansiosta lo-
kakuun 1996 ja kesäkuun 1998 välisenä aikana ta-
loudellista etua jopa 2,87 miljardia escudoaØ(Ô).

Komissio pani merkille, että ilmoitetussa ohjel-
massa ei oteta huomioon EPACin valtion takauk-
sesta saamaa taloudellista etua. Lisäksi Portugalin
viranomaiset myöntävät, että asiassa Deggendorf
noudatettua oikeuskäytäntöä ei voida soveltaa tä-
hän tapaukseen seuraavista syistä:

—ÙAikaisempaa tukipäätöstä ei ole pakko ottaa
huomioon arvioitaessa myöhempää tukea. Ko-
mission on tarvittaessa otettava aikaisemmat
päätökset huomioon.

—ÙAsiassa Deggendorf annettuun tuomioon liittyi
erilaisia tosiasioita:

—ÙDeggendorf-asiassa komission ensimmäistä
päätöstä ei kiistetty tuomioistuimessa. EPA-
Cia koskevassa asiassa Portugali kiisti kaksi
ensimmäistä komission päätöstä.

—ÙDeggendorf-asiassa tarkastellut valtion tu-
kitoimet eivät olleet tukia vaikeuksissa ole-
ville yrityksille, kuten EPACin tapauksessa,

(Ô)ÙNäissä laskelmissa otetaan huomioon Portugaliin kyseisenä
ajanjaksona sovellettava komission viitekorko: 12,51prosent-
tia (1.8.1997 saakka), 7,37 prosenttia (1.1.1998 saakka) ja
7,56 prosenttia (1.1.1998 jälkeen).
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—Ùtuomioistuin oli Deggendorf-asiassa yhtä
mieltä komission kanssa siitä, että kilpailu
vääristyi tukien yhteisvaikutusten vuoksi.
EPACin tapauksessa esiin tulleet kaksi tu-
kimuotoa ovat luonteeltaan hyvin erilaiset
(valtion takaus ja suora tuki), eikä tukia
voida tämän vuoksi pitää kumuloituneina.

Komissio ei ole tässä asiassa samaa mieltä Portu-
galin viranomaisten kanssa.

Kaikkien asiaan liittyvien tekijöiden tutkiminen
päätöstä tehtäessä ei ensinnäkään ole pelkästään
komissiolle tarjoutuva mahdollisuus vaan velvoite.
Vaikka, kuten Portugalin viranomaiset väittävät,
tuomioistuin olisi myöntänyt komissiolla olevan
tällaisen mahdollisuuden, tätä valtaa ei voida käyt-
tää mielivaltaisesti, vaan olemasa olevien valtiontu-
kea koskevien sääntöjen mukaisesti.

Toiseksi komission päätöksen kiistäminen tuomi-
oistuimessa ei muuta päätöksen lainvoimaisuutta.
Vaikka tuet on myönnetty eri muodossa, komissio
totesi ensimmäisen tuen olevan myönnetty yrityk-
sen pelastamiseen, jonka ansiosta yritys pystyi jat-
kamaan toimintaansa, ja toisen tuen olevan tarkoi-
tettu rakenneuudistukseen. Tukien taloudelliset
vaikutukset ovat samanlaiset, eli yksi yritys vapau-
tuu rahoitusvelvoitteistaan. Siten tuilla voidaan
katsoa olevan taloudellisia yhteisvaikutuksia.

II. SILOPOR

SILOPOR (Empresa de Silos Portu`rios, SA) pe-
rustettiin vuonna 1986 (ks. I luvun 1 kohta). Lain
mukaan valtion tai julkishallinnon laitosten on
merkittävä enemmistö SILOPORin osakepää-
omasta. Käytännössä SILOPORin pääoma on ol-
lut vuodesta 1986 kokonaisuudessaan valtion
omistuksessa.

SILOPOR kehittää yksinomaan huolintapalvelujen
tarjontaa Lissabonin ja Leixùesin satamissa. Portu-
galin satamaviranomaiset ovat myöntäneet SILO-
PORille luvan tarjota viljan ja elintarvikkeiden jul-
kisia huolintapalveluja (lastin purkaminen ja
varastointi satamissa). Tämän toimiluvan ansiosta

SILOPORin markkinaosuus kaikista tuoduista
elintarvikkeista on noin 60 prosenttia. Portugalin
viranomaisten mukaan julkisen toimiluvan tarkoi-
tus on varmistaa avoimuus erittäin kilpailullisilla
viljan ja elintarvikkeiden tuontimarkkinoilla ja näi-
den tuotteiden kaupan pitämisessä. SILOPORin
satamapalvelut hyödyttävät kaikkia talouden toi-
mijoita samalla tavoin.

SILOPOR omistaa kolme tärkeää satamasiiloa
(kaksi Lissabonissa ja yhden Leixùesissa), joiden
arvoksi Portugalin viranomaiset ovat arvioineet 10
miljardia escudoa. Näiden siilojen rakentaminen
kuului meriliikenteen julkiseen toiminta-alaan.

Yrityksen omaisuuden arvo on noin 11 miljardia
escudoa, ja sen tuotos on vuosittain 3 miljardia es-
cudoa (kasvumahdollisuudet riippuvat suurelta
osin ulkoisista tekijöistä), vuosittaiset käyttökus-
tannukset ovat 2,5 miljardia escudoa ja teknisten
laitteiden poistokustannukset ovat yli miljardi es-
cudoa. Portugalin viranomaisten mukaan SILO-
PORin oikeus käyttää satamasiiloja on mahdollis-
tanut vuosien kuluessa positiivisen kassavirran
(noin 370 miljardia escudoa). SILOPORilla on
kuitenkin liikaa käyttöomaisuutta, minkä vuoksi
vuosittaiset poistokustannukset ovat olleet miljardi
escudoa. Sen vuoksi yhtiön tulos on ollut jatku-
vasti tappiollinen.

Portugalin viranomaisten mukaan ennakoitavat
kumuloituvat tappiolliset tulokset sekä yhtiön ilmi-
selvä kyvyttömyys maksaa velkansa EPACille uh-
kaavat tämän Portugalin kansantalouden kannalta
ratkaisevan tärkeänä pidetyn yhtiön olemassaoloa.

1. PÄÄOMATUKI

SILOPOR perustettiin 12. syyskuuta 1986 lailla
(Decreto-lei) N:o 293-A/96 (jota muutettiin 10.
heinäkuuta 1987 annetulla lailla N:o 32/87).
Kyseisen säädöksen mukaan EPACilta siirrettiin
SILOPORille:

—Ùsatamaterminaaleihin liittyvää omaisuutta (lä-
hinnä siiloja),

—Ùvelvoitteet tämän omaisuuden rakentamiseen
välittömästi liittyvästä rahoituksesta,

—Ùosuus EPACin osakepääomasta (3,5 miljardia
escudoa).
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Myöhemmin hyväksytyn säädöksen mukaan SI-
LOPORin velka EPACille on yhtä suuri kuin siir-
retyn omaisuuden arvo sen jälkeen, kun siitä on
vähennetty EPACilta siirretyt velvoitteet ja osake-
pääoma. EPACin, SILOPORin ja valtionvarainmi-
nisteriön edustajista koostuvan kolmikantakomi-
tean oli määrä laskea myöhemmin velan määrä.
Siilojen arvoksi katsottiin niiden kyseisen päivän
arvo EPACin kirjanpidossa, eli 16 miljardia escu-
doa. Veloista otettiin huomioon pelkästään lainat,
jotka oli otettu nimenomaisesti siilojen rakentami-
seen.

Komissio julkaisi kertomuksensa 18. heinäkuuta
1989. Velan arvo oli tässä vaiheessa heinäkuun
1987 hintojen perusteella 7,6 miljardia escudoa.

Komission tehtävänä oli myös velkojen selvittämi-
sessä käytettävän hyväksymismenettelyn laatimi-
nen. Komissio myönsi, että SILOPOR ei pystynyt
selviytymään velastaan EPACille lyhyellä aikavä-
lillä ja että EPACin oli saatava nämä varat, jotta
se pystyisi täyttämään sitoumuksensa rahoituslai-
toksia kohtaan. Komission ehdottamat ratkaisut
perustuivat siihen, että molempien yritysten rahoi-
tustilanteen tasapainoa ei voida vaarantaa. Näissä
olosuhteissa kaikkiin ratkaisuihin liittyi valtion
puuttuminen toimintaan taloudellisesti.

Todellisuudessa valtio ei auttanut yrityksiä ratkai-
semaan ongelmaa. SILOPORin taloudelliselle ti-
lanteelle on ollut alusta saakka ominaista, että val-
tio ei myöntänyt yritykselle sen perustamisen yh-
teydessä (vuonna1986) riittävästi pääomaa satama-
siilojen siirrosta aiheutuneen EPACin velan mak-
samiseksi. Yhtiö onnistui vuosien kuluessa peittä-
mään kirjanpidossa tämän rahoitusrakenteen epä-
tasapainon.

Velan ja vuosina 1987–1997 kertyneiden korkojen
määrä oli 31. joulukuuta 1997 yhteensä 31,35 mil-
jardia escudoa. Portugalin viranomaiset laskivat
alkuperäisen velkasumman korot EPACin hankki-
man pankkirahoituksen tosiasiallisten keskimää-
räisten vuosikustannusten perusteella.

Portugalin valtio on nyt aikonut korjata tämän ti-
lanteen ja myöntää SILOPORille pääomatukea,
jotta se voisi maksaa velkansa EPACille. SILO-
POR osallistuu myös itse velan maksamiseen otta-
malla yksityisiltä pankeilta miljardin escudon suu-
ruisen lainan. SILOPORin ainoa kiinteä omaisuus
eli siilot siirretään toiselle julkishallinnon elimelle

(satamavirastolle) arviolta 10,893 miljardin escu-
don markkinahintaan. Valtio maksaa ainoana
osakkeenomistajana erotuksen, jonka arvellaan
olevan enintään 21 miljardia escudoa.

2. SILOPORin TOIMINNAN YKSITYISTÄMINEN

Pääomatukeen liittyy monitahoisia rahoitustoimia,
joiden tarkoituksena on aloittaa viljasiiloihin liitty-
vän huolintatoiminnan yksityistäminen. Vaikka sii-
lot siirretään toiselle julkishallinnon elimelle (eli
satamavirastolle), lupa siilojen käyttämiseen on
edelleen SILOPORilla. Lisäksi SILOPOR tukee
kahden ’tytäryhtiön’ eli SILONORin ja SILOSU-
Lin perustamista. Nämä tytäryhtiöt saavat myös
toimiluvat siilojen käyttämiseen. SILONOR käyt-
tää Leixùesin siiloa ja SILOSUL kahta Lissabonin
terminaalia (Trafariaa ja Beatoa). Myöhemmin SI-
LOPOR myy julkisella tarjouskilpailulla 90 pro-
senttia näiden kahden yhtiön rahoituspääomasta,
jonka jälkeen sivutoimilupien haltijat ovat yksityi-
siä yhtiöitä.

SILOPOR pitää itsellään edelleen 10 prosenttia
näiden tytäryhtiöiden osakkeista, joiden avulla se
pyrkii helpottamaan toimilupien hallinnointia. Se
vastaa siilojen huollosta ja teknisistä uudistuksista
sekä tukee teknisesti yksityisiä toimijoita. SILO-
PORin tulot koostuvat sen siiloista maksaman
vuokran ja alivuokralaisyhtiöiltä saamien vuokra-
tulojen erotuksesta. Vuokratuloihin on tarkoitus
sisältyä huoltopalkkio, vuosittaiset investoinnit ti-
lojen ylläpitämiseksi ja investoinnit teknistä uudis-
tamista varten.

Enemmistö SILOPORin nykyisestä työvoimasta
(185) jaetaan SILONORin (enintään 50) ja SILO-
SULin (enintään 100) kesken. SILOPORin palve-
lukseen jää ainoastaan 10 työntekijää. Näistä kol-
mesta yrityksestä on tarkoitus vähentää vuoteen
2002 mennessä 25 työpaikkaa.

3. PERUSTAMISSOPIMUKSEN 92 ARTIKLAN 1

KOHTA

Portugalin viranomaisten mukaan SILOPORin
pääomatukeen ei liity perustamissopimuksen 92
artiklan 1 kohdassa tarkoitettua valtiontukea. Por-
tugalin viranomaiset perustelevat tätä kantaa väit-
tämällä, että markkinataloudessa toimivan yksityi-
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sen sijoittajan periaatetta ei saisi tulkita tiukasti.
Euroopan yhteisöjen tuomioistuimen tulkinnat yk-
sityisen sijoittajan periaatteesta antavat valtiolle
mahdollisuuden täyttää muita talouselämän tavoit-
teita rakenteellisen, kokonaisvaltaisen tai alakoh-
taisen kehityksen edistämiseksi. Näiden tulkintojen
mukaan valtio käyttäytyy vastuullisen ja yrittäjä-
henkisen sijoittajan tavoin korjatakseen aikaisem-
man laiminlyönnin.

Portugalin viranomaiset väittävät ottaneensa huo-
mioon erityisesti valtion osuudesta yrityksen oman
pääoman osalta annetun komission tiedonan-
nonØ(Õ) 3.2 kohdan viidennen luetelmakohdan. Tä-
män kohdan mukaan kyse ei ole valtiontuesta, jos
investoinnin strateginen luonne on markkinoiden
tai hankintojen näkökulmasta sellainen, että osak-
kuutta voidaan pitää pääoman tarjoajan tavan-
omaisena käyttäytymisenä tuottavuuden viivästy-
misestä huolimatta. Viranomaisten mukaan pää-
omatukea voidaan pitää strategisena investointina,
josta tulee tuottava yksityisille sijoittajille vasta pit-
källä aikavälillä ja joka liittyy Portugalin elintarvi-
kealan tarpeet kattavaan toimintaan kokonaisuu-
dessaan.

Portugalin viranomaiset eivät ilmoita muusta tu-
esta SILOPORin rakenneuudistus- ja yksityistä-
missuunnitelman yhteydessä.

4. PERUSTAMISSOPIMUKSEN 92 ARTIKLAN 3 KOH-

DAN C ALAKOHTA

Vaikka ilmoitettu pääomatuki ei täytä Portugalin
viranomaisten mielestä perustamissopimuksen 92
artiklan 1 kohdan vaatimuksia, pääomatukea olisi
heidän mukaansa pidettävä – siltä varalta, että ko-
missio on eri mieltä – vaikeuksissa olevan yhtiön
rakenneuudistustukena, johon voidaan tietyissä
olosuhteissa soveltaa perustamissopimuksen 92 ar-
tiklan 3 kohdan c alakohdassa tarkoitettua poi-
keusta.

Portugalin viranomaisten mielestä SILOPORin ra-
kenneuudistussuunnitelmassa noudatetaan vaike-
uksissa olevien yritysten pelastamiseksi ja rakentei-
den uudistamiseksi tarkoitettua valtiontukea

(Õ)ÙBulletin 9-1984.

koskevien yhteisön suuntaviivojen edellytyksiä.
Erityisesti viranomaiset korostavat seuraavia näkö-
kohtia:

—ÙJos SILOPORin toiminta päättyisi, keskeisen
tärkeä satamasiilojen käyttö voisi jäädä mark-
kinoilla hallitsevassa asemassa olevien toimijoi-
den aggressiivisten oligopolististen strategioi-
den armoille.

—ÙPääomatuki on SILOPORin rahoitusrakenteen
uudistamissuunnitelmassa käytetty keino,
jonka tarkoituksena on vanhan velan selvittä-
minen.

—ÙRahoitussiirron arvo vastaa täsmälleen EPACin
velan määrää sen jälkeen, kun siitä on vähen-
netty SILOPORin osuus ja siilojen siirrosta
saatu tuotto.

—ÙSiilojen sivutoimilupia koskevan mallin tarkoi-
tuksena on yrityksen elinkelpoisuuden palaut-
taminen kohtuullisen ajan (5–10 vuoden) ku-
luessa.

—ÙSILOPORin tulevista voitoista voitaneen kat-
taa tuleva jälleenhankintahinta ja investointi-
kustannukset.

Rakenneuudistussuunnitelmaan sisältyviä sisäisiä
toimenpiteitä elinkelpoisuuden saavuttamiseksi
ovat:

—Ùtoiminnan jakaminen kahteen erilliseen yksi-
tyistettävään yhtiöön,

—ÙLissabonin kahden terminaalin yhtenäinen hal-
linnointi,

—Ùinvestoinnit Leixùesin siilon tehokkuuden li-
säämiseksi,

—Ùsiilojen myyminen,

—Ùpäätoimitiloihin liittyvät muutokset ja kustan-
nusten vähentäminen 75 prosentilla,

—Ùhenkilökunnan vähentäminen.

5. PERUSTAMISSOPIMUKSEN 90 ARTIKLAN 2 KOH-

TA

Lopuksi Portugalin viranomaiset väittävät, että
vaikka tuen yhteensopivuudesta 92 artiklan 1 koh-
dan ja 3 kohdan c alakohdan kanssa on epäilyksiä,
SILOPOR on perustamissopimuksen 90 artiklan 2
kohdassa tarkoitettu yritys, joka tuottaa palveluja
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yleisiin taloudellisiin tarkoituksiin. Kilpailusääntöjä
olisi sovellettava näihin yrityksiin ainoastaan, jos
sääntöjen soveltaminen ei haittaa oikeudellisesti tai
käytännössä niille osoitettujen tehtävien täyttä-
mistä.

Portugalin viranomaiset perustelevat tämän poik-
keuksen soveltamista sillä, että kyseisellä yrityk-
sellä on lupa tarjota julkisia palveluja (satamien
huolintapalvelut) valtiossa, jonka elintarviketeolli-
suus on erittäin riippuvainen viljan tuonnista. Li-
säksi SILOPOR edistäisi toiminnallaan yleistä
etua.

6. ARVIOITA SILOPORin RAKENNEUUDISTUS- JA

YKSITYISTÄMISSUUNNITELMASTA

Komission mielestä perustamissopimuksen 92–93
artiklan nojalla on arvioitava satamasiilojen siirtä-
mistä satamavirastolle ja pääomatukea, jonka
avulla SILOPOR voisi suoriutua velastaan EPA-
Cille. Liikepankeilta saadut miljardin escudon suu-
ruiset lainat eivät kuulu perustamissopimuksen 92
artiklan 1 kohdan soveltamisalaan.

SILOPORin nykyisen toiminnan yksityistäminen
perustuu Portugalin hallituksen poliittisiin ja stra-
tegisiin tavoitteisiin, joiden avulla pyritään varmis-
tamaan ratkaisevan tärkeänä pidetyn viljan jalos-
tuksen ja kaupan pitämisen avoimuus ja vakaus.
Monitahoisten toimenpiteiden tavoitteena on il-
meisesti varmistaa, että siilot säilyvät kokonaisuu-
dessaan valtion hallinnassa ja että SILOPOR toi-
mii markkinoilla välillisesti myös tulevaisuudessa.
Näyttää siltä, että kyse ei ole aidosta yksityistämi-
sestä, vaan tämän toiminnan avulla pyritään pi-
kemminkin vapauttamaan SILOPOR siilojen päi-
vittäisestä hallinnoinnista ja samalla varmistamaan,
että siilojen strateginen hallinta säilyy pitkällä ai-
kavälillä tällä yrityksellä (ja sen myötä valtiolla).
Valtiontukipolitiikan kannalta ei ole tärkeää,
ovatko siilot julkisesti vai yksityisesti omistettuja,
jos näihin järjestelyihin ei liity valtiontukeen liitty-
viä osa-alueita.

6.1. Perustamissopimuksen 92 artiklan 1 kohta (siilojen
siirtäminen SILOPORilta satamavirastolle)

Portugalin viranomaisten mukaan SILOPOR ei
todennäköisesti tarvitse EPACin velan maksami-

seen pääomatukea enempää kuin 21 miljardia es-
cudoa sen jälkeen, kun velkasummasta on vähen-
netty SILOPORin oma miljardin escudon rahoitus
ja omaisuuden (siilojen) myynnistä satamaviras-
tolle saadut 10,893 miljardia escudoa.

Siilojen siirtämistä satamavirastolle on todennäköi-
sesti pidettävä SILOPORille myönnettävänä pää-
omatukena eikä julkisen omaisuuden varsinaisena
myyntinä. Vaikka siilojen siirto onkin virallisesti
omaisuuden myymistä, sitä ei voida taloudellisesti
tarkasteltuna pitää varsinaisena omaisuuden myyn-
tinä. Kyse on itse asiassa pelkästä varojen siirrosta
yhdeltä julkiselta elimeltä toiselle, jolla pyritään
välttämään omaisuuden yksityistäminen. SILOPO-
Rille myönnetään lupa käyttää aikaisemmin omis-
tamiaan siiloja, eikä siirrolla näyttäisi olevan näissä
olosuhteissa taloudellisia vaikutuksia. Tällä perus-
teella siilojen ’myynnillä’ ei näyttäisi olevan talou-
dellista merkitystä.

Komission mielestä siilojen siirtoon sisältyy perus-
tamissopimuksen 92 artiklan 1 kohdassa tarkoitet-
tua valtiontukea SILOPORille. Aikaisemman käy-
tännön mukaisesti komissio katsoo, että julkisen
omaisuuden myyntiin ei liity perustamissopimuk-
sen 92 artiklan 1 kohdassa tarkoitettua valtiontu-
kea, jos:

—Ùomaisuus myydään avoimella ja varauksetto-
malla tarjouskilpailulla tai vastaavaa menette-
lyä noudattaen,

—Ùkorkein tarjous voittaa,

—Ùkaikilla ehdokkailla on riittävästi aikaa ja tie-
toa, jonka perusteella ne voivat arvioida myy-
tävän omaisuuden riittävän hyvin tarjouksen
laatimiseksiØ(Ö).

SILOPORin tapauksessa vaikuttaa siltä, että yksi-
kään näistä edellytyksistä ei täyty.

(Ö)ÙXXIII kilpailupolitiikkaa koskeva komission kertomus
(1993), 402 kohta ja sitä seuraavat kohdat.
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Lisäksi siilojen siirtäminen satamavirastolle on
vahvistettu 10,893 miljardin escudon arvoiseksi.
Tähän summaan päädyttiin vähentämällä siilojen
arvosta SILOPORin kirjanpidossa niiden yhteen-
laskettu poistoarvo. Komissio katsoo, että koska
omaisuutta ei myyty avoimella tarjouskilpailulla,
tämän siirron arvioitu arvo on teoreettinen, eikä
SILOPORin saamaa liiallista korvausta voida pitää
poissuljettuna.

Näin ollen komissio katsoo tässä menettelyn vai-
heessa, että siilojen siirtoon SILOPORilta satama-
virastolle ja samalla pääoman tuottoon voi liittyä
perustamissopimuksen 92 artiklan 1 kohdassa tar-
koitettua valtiontukea SILOPORille.

6.2. Perustamissopimuksen 92 artiklan 1 kohta (pää-
omatuki)

Arvioitaessa sitä, liittyykö EPACin varojen ja vel-
kojen jakamisella tapahtuneeseen SILOPORin pe-
rustamiseen valtiontukea, olisi sovellettava valtion
osuudesta yrityksen oman pääoman osalta annet-
tua komission tiedonantoa. Tiedonannon mukaan
kyse ei ole valtiontuesta, jos yritykselle myönne-
tään uutta pääomaa sellaisissa olosuhteissa, jotka
vastaisivat yksityisen sijoittajan toimintaa tavan-
omaisissa markkinatalouden olosuhteissa.

Tiedonannon 3.2 kohdan ensimmäisessä luetelma-
kohdassa todetaan, että jos valtio omistaa uuden
yrityksen koko pääoman, kyse ei ole perustamisso-
pimuksen 92 artiklan 1 kohdassa tarkoitetusta val-
tiontuesta, jos viranomaiset noudattavat toimin-
nassaan samanlaisia perusteita, joita sovellettaisiin
myytäessä pääomaa tavanomaisissa markkinata-
louden olosuhteissa.

Portugalin valtio ei noudattanut tätä periaatetta
päättäessään perustaa SILOPORin vuonna 1986.
Valtio perusti rahoitusrakenteeltaan selvästi epäta-
sapainoisen yrityksen, joka ei omin neuvoin pysty-
nyt varmistamaan toiminnan elinkelpoisuutta pit-
källä aikavälillä. Kolmikantakomitea (EPAC, SI-
LOPOR ja valtionvarainministeriö), joka perustet-
tiin määrittämään SILOPORin velka EPACille,
havaitsi SILOPORin olevan kyvytön maksamaan
EPACille 7,6 miljardin escudon velan. Siksi näyt-
tää erittäin epätodennäköiseltä, että pääoman tar-

joaja olisi tuolloin investoinut yhtiöön, joka ei ra-
kenteensa vuoksi olisi pystynyt maksamaan inves-
tointia takaisin.

Vaikka EPACin alkuperäistä velkaa ei otettaisi
huomioon, satamasiiloihin liittyvä huolintatoiminta
on ollut jatkuvasti tappiollista, mikä vaarantaa
Portugalin viranomaisten mukaan tämän Portuga-
lin kansantalouden kannalta merkittävän yhtiön
olemassaolon. Yrityksen tasapainoisista tuloksista
huolimatta (noin 370 miljardin escudon keskimää-
räinen kassavirta) korkeat vuosittaiset poistokus-
tannukset (yli miljardi escudoa) aiheuttavat jatku-
vasti tappiollisia tuloksia. Näin ollen SILOPORia
on pidettävä yhteisön suuntaviivoissa tarkoitettuna
vaikeuksissa olevana yrityksenä.

Vaikeuksissa olevien yritysten pelastamiseksi ja ra-
kenteiden uudistamiseksi tarkoitettua valtiontukea
koskevien yhteisön suuntaviivojen 2.3 kohdan mu-
kaan valtion myöntäessä tai taatessa varat talou-
dellisissa vaikeuksissa olevalle yritykselle oletuk-
sena on, että varojen siirtoa pidetään valtiontu-
kena. Tukea on epäiltävä aina kun teollisuudenala
on kokonaisuudessaan vaikeuksissa tai kun alalla
esiintyy rakenteellista ylikapasiteettia.

SILOPOR on vaikeuksissa oleva yritys, ja viljasii-
loalalla on ylikapasiteettia. SILOPORin satamasii-
lot rakennettiin 1960–1980 -luvuilla, ja teoriassa
niiden enimmäiskapasiteetti on vuodessa 9 miljoo-
naa tonnia. Nämä siilot ovat ylimitoitetut Portuga-
lin viljantuontimarkkinoille (vuodessa 4–4,5 mil-
joonaa tonnia, joista 2,5 miljoonaa tonnia SILO-
PORin siiloissa). Siilot kuuluvat Portugalin valtion
sosiaalisiin investointeihin liittyvään infrastruktuu-
riin, jolla pyrittiin poistamaan kotimaisen viljan-
tuotannon rakenteellinen alijäämä. Siilot rakennet-
tiin kestämään pitkän aikaa ja ne ovat pitkälle ke-
hiteltyjä.

Portugalin viranomaisten mukaan SILOPORin
velkaa EPACille on tarkasteltava edellä mainitun
tiedonannon 3.2 kohdan viidennen luetelmakoh-
dan perusteella. Tämän kohdan mukaan toimin-
taan ei liity valtiontukea, jos investointien strategi-
nen luonne on markkinoiden tai hankintojen nä-
kökulmasta sellainen, että osakkeiden hankintaa
voitaisiin pitää pääoman tarjoajan tavanomaisena
käyttäytymisenä tuottavuuden viivästymisestä huo-
limatta.
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Komissio katsoo satamasiiloihin tehtyjen inves-
tointien olevan hankintojen näkökulmasta kiistä-
mättä strategisia. Portugali on perinteisesti erittäin
selvästi viljan nettotuoja (tuonnin osuus on 80
prosenttia viljantarpeesta). Kaikista maahantuo-
duista viljatuotteista 50–60 prosenttia (eli 2–2,5
miljoonaa tonnia) tapahtuu SILOPORin siilojen
kautta. Sekä ihmisten että eläinten tarpeisiin tar-
koitettu viljanjalostus on siten suuresti riippuvai-
nen näiden siilojen käytöstä.

Pitkän aikavälin tuottavuuden osalta komissio to-
tesi, että Portugali on ilmeisesti rakentanut siiloja
vaikeassa ylikapasiteettitilanteessa. Nykyisten tie-
tojen perusteella yhdeksän miljoonan tonnin vuo-
tuinen enimmäiskapasiteetti on todellisuudessa vä-
hintään 50 prosenttia suurempi kuin koko Portu-
galin kokonaistarve (noin kuusi miljoonaa tonnia).
SILOPOR ei myöskään ole markkinoiden ainoa
toimija, joskin se on suurin (50–60 prosentin
markkinaosuus). Toisaalta, vaikka hallinnoinnissa
ei ilmeisesti ole ollut virheitä, SILOPORin toi-
minta on yrityksen perustamisesta saakka ollut
tappiollista. Ssiksi näyttää siltä, että mahdollisuus
luoda yritykselle näissä olosuhteissa elinkelpoinen
perusta pitkällä aikavälillä oli rajallinen Portugalin
yleisissä taloudellisissa olosuhteissa.

Portugalin viranomaiset pyrkivät laskelmillaan
osoittamaan, että kun Portugalin hallitus perusti
SILOPORin vuonna 1986 jakamalla EPACin
omaisuuden, yritys olisi kyennyt tuottavaan toi-
mintaan pitkällä aikavälillä. Siten voidaan todeta,
että jos valtio olisi myöntänyt SILOPORille
vuonna 1987 EPACin velan maksamiseksi tarvit-
tavan pääoman (7,6 miljardia escudoa), pääomaa
ei katsottaisi perustamissopimuksen 92 artiklan 1
kohdassa tarkoitetuksi valtiontueksi.

Nämä näkökohdat perustuvat jäsenvaltioille anne-
tun perustamissopimuksen 92 ja 93 artiklan ja ko-
mission direktiivin 80/273/ETY 5 artiklan sovelta-
mista julkisiin teollisuusyrityksiin koskevan komis-
sion tiedonannon 28 kohtaanØ(ÎÍ). Kyseisen koh-
dan mukaan komissio ei voi jälkikäteen todeta jul-
kisten määrärahojen olevan valtiontukea pelkäs-
tään siksi, että tuoton taso ei ollut riittävän suuri.
Valtiontukena voidaan pitää ainoastaan hank-

(ÎÍ)ÙEYVL C 307, 13.11.1993, s. 3.

keita, joissa komissio katsoo, että rahoituspäätök-
sen tekohetkellä vastaava yksityinen yritys ei voisi
kohtuudella odottaa riittävää voittotasoa objektii-
visten näkökohtien tai vilpittömän mielen periaat-
teen perusteella.

Näin ollen Portugali laati laksentamenetelmän,
jonka mukaan vuonna 1987 myönnetty pääoma-
tuki voitaisiin rinnastaa yksityisen sijoittajan järke-
vään toimintaan pitkän aikavälin kohtuullisten
tuotto-odotusten perusteella. Menetelmässä keski-
tytään laskelmiin, jotka on laadittu Lissabonissa si-
jaitsevaa Trafarian siiloa varten. Tämän siilon
osuus on 80 prosenttia alkuperäisestä 7,6 miljardin
escudon velasta.

Portugalin viranomaiset ottavat laskentamallissa
huomioon ainoastaan ne edellytykset, jotka mark-
kinoilla toimiva yksityinen sijoittaja olisi hyväksy-
nyt vuonna 1987. Viranomaiset laativat taloudelli-
sen simulaatiomallin satamasiiloja koskevaa vuo-
den 1987 toteutettavuustutkimusta varten. Tässä
mallissa kuvaillaan yritystä, joka on rakenteeltaan
täysin samanlainen kuin SILOPOR, mutta jonka
toimintaan vaikuttavat seuraavat tosiasiat:

1. Viljankuljetuslaivaston muutosten puuttuminen —
Trafarian syvämerisatama rakennettiin keski-
suuria aluksia varten. EU:n ja Yhdysvaltojen
välisten GATTin Uruguayn kierrosta koskenei-
den neuvottelujen jälkeen vuonna 1990 viljan-
kuljetuslaivasto on muuttunut huomattavasti
eurooppalaisten rannikkoalusten rajasuojan
osalta. Tämä odottamaton kehityspiirre vähensi
keskisuurten alusten kuljetusmahdollisuuksia 30
prosenttia ja lisäsi toimintaa toissijaisissa sata-
missa, kuten Setúbalissa ja Aveirossa, joiden
kautta suurin osa näistä uusista aluksista kulki.
Mallin mukaan valtaosa (80 prosenttia) näiden
satamien viljaliikenteestä olisi suuntautunut
Trafariaan.

Tämä merkitsisi vuosittain 420Ø000 tonnin kas-
vua (35 prosenttia kokonaistuotoksesta). Lisäksi
hinnat nousisivat 15 prosenttia, mikä aiheutuisi
lisäkustannuksista purettaessa lastia SILOPO-
Rin siilojen kautta.
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2. Siilojen käytön tehostuminen kauttakuljetusliikenteen

myötä — Trafarian siiloja voidaan käyttää koti-
maiseen kulutukseen tarkoitetun viljan varas-
toinnin lisäksi myös kansainväliseen kauttakul-
jetukseen, jonka kate on korkea ja joka on kes-
keisen tärkeää elinkelpoisuuden saavuttamisen
kannalta. SILOPOR on harjoittanut tällaista
toimintaa aikaisemmin, joskaan ei säännölli-
sesti.

Mallin mukaan kauttakulkuliikenne kasvaa lie-
västi ja tasaisesti vuoden 1987 jälkeen keski-
määrin 60Ø000 tonnia vuodessa vuoteen 1997
saakka. Toiminnan kustannukset ja hyödyt las-
kettiin SILOPORin jo toteuttamien kauttakul-
jetustoimien perusteella.

3. Tarpeettomien työvoimakustannusten puuttuminen —
Siilojen purkamislaitteet ovat täysin automaatti-
sia, joten työntekijöitä ei tarvita. Tosiasiassa SI-
LOPORille aiheutui Portugalin hallitusten sata-
mapolitiikan vuoksi säännöllisiä kustannuksia
ulkopuolisista ahtauspalveluista.

Näiden ylimääräisten kustannusten osuus oli 40
prosenttia yhtiön kaikista kustannuksista vuosina
1987–1993 ja 17 prosenttia vuonna 1997. Lisäksi
mallissa otetaan huomioon vastaavien käyttökus-
tannusten pieneneminen ja käsittelypalvelujen hin-
nan lasku viidellä prosentilla.

Kun tätä mallia sovellettiin SILOPORin rakentee-
seen, investoinnin sisäiseksi koroksi saatiin 7,9
prosenttia ja nykyarvoksi 204 miljoonaa escudoa.

Lisäksi Portugalin viranomaiset toimittivat komis-
siolle toiset, optimistisempiin arvioihin perustuvat
laskelmat. Näissä laskelmissa oletettiin kansainvä-
lisen kauttakulkuliikenteen kasvavan enemmän
(1,32 miljoonaa tonnia 0,66 miljoonan tonnin si-
jasta) ja SILOPORin osuuden kotimaisista mark-
kinoista lisääntyvän (64 prosenttia 54 prosentin si-
jasta). Näiden laskelmien mukaan sisäinen korko
oli 11,1 prosenttia ja nykyarvo 5,4 miljardia escu-
doa.

Komission mielestä Portugalin viranomaisten me-
netelmää ja laskelmia ei kokonaisuudessaan ole
syytä kiistää, varsinkaan perustamissopimuksen

92–93 artiklan soveltamisesta julkisiin yrityksiin
tehdyn komission tiedonannon 28 kohdan perus-
teella. Kahden ensimmäisen parametrin mukaan
(viljalaivaston muutokset ja kansainvälinen kautta-
kuljetus) SILOPORin siilojen tuoton kasvu näyt-
tää kuitenkin olevan jossain määrin epävarmaa,
minkä vuoksi yhtiön taloudelliset tulokset vaihtele-
vat suuresti. Kauttakulkuliikenteen kaksinkertais-
tuminen toisessa skenaariossa ensimmäiseen ver-
rattuna sekä viljan kotimaisen markkinaosuuden
kasvu kasvattivat sisäistä korkoa 41 prosentilla ja
nykyarvoa 0,2 miljardista 5,4 miljardiin escudoon.

Edellä mainitun tiedonannon 43 kohdan mukaan
valtion olisi muiden markkinoilla toimivien sijoit-
tajien tavoin edellytettävä pääomasijoitukselleen
samanlaista tuottoa osinkoina tai pääoman arvon-
lisänä kuin vastaavan yksityisen yrityksen. Jos ta-
vanomaista tuottoa ei lyhyen aikavälin kuluttua
saada tai jos sitä ei todennäköisesti ole odotetta-
vissa pitkällä aikavälillä (pitkän aikavälin tuoton
epävarmuutta ei ole otettu tarkoituksenmukaisesti
huomioon) eikä julkinen yritys ole toteuttanut toi-
menpiteitä tilanteen korjaamiseksi, yrityksen voi-
daan olettaa saavan välillistä tukea, koska valtio
luopuu hyödystä, jota markkinoilla toimiva sijoit-
taja odottaisi vastaavasta investoinnista. Jos julki-
sen yirtyksen tuottotaso on liian pieni, komissio
voi katsoa, että toimintaan liittyy tukiosia, jotka
on tutkittava 92 artiklan nojalla.

Edellä mainituista syistä komissio epäilee tässä me-
nettelyn vaiheessa, että SILOPORin perustaminen
ei ollut Portugalin viranomaisille tuottava inves-
tointi, joka olisi yksityisen sijoittajan periaatteen
mukaan hyväksyttävä. Vaikka näin olisi ollut, pää-
omatuen tukiluonteisuutta olisi tästä huolimatta
arvioitava tuen myöntämishetkellä (tässä tapauk-
sessa vuonna 1998). Lisäksi komission olisi väistä-
mättä katsottava, että tuottavuuden lasskemisessa
yksityisen sijoittajan kannalta käytetyt tuonhetki-
set olettamukset ovat vääriä (koska tosiasiassa yh-
tiön tulos on jatkuvasti ollut tappiollinen). Näin
ollen Portugalin valtio ei ole tässä tapauksessa
pystynyt lainkaan korjaamaan tilannetta ja varmis-
tamaan kohtuullista tuottoa investoinneilleen.

Lisäksi komissio totesi kolmannen parametrin
osalta (tarpeettomat työvoimakustannukset), että
Portugalin hallitus on jatkuvasti aiheuttanut yri-
tykselle tarpeettomia työvoimakustannuksia, joi-
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den osuus SILOPORin käyttökustannuksista on
huomattavan suuri. Komission käytössä ei ole riit-
tävästi tietoa siitä, miten Portugalin lainsäädän-
nössä suhtaudutaan siihen, että valtio puuttuu tällä
tavoin osakeyhtiön toimintaan. Portugalin valtion
käyttäytyminen näyttäisi kuitenkin olevan näissä
tapauksissa ristiriidassa yksityisen sijoittajan toi-
minnan kanssa. Jos yksityisellä sijoittajalla on käy-
tössään täysin automatisoituja siiloja, ei hän mis-
sään tapauksessa palkkaisi tarpeettomia työnteki-
jöitä. Siten pääomatukea ylimääräisten työntekijä-
kustannusten kattamiseksi olisi pidettävä taanneh-
tivana toimintatukena.

Tässä menettelyn vaiheessa näyttäisikin siltä, että
21 miljardin escudon pääomatukea olisi pidettävä
perustamissopimuksen 92 artiklan 1 kohdassa tar-
koitettuna valtiontukena SILOPORille.

6.3. Perustamissopimuksen 92 artiklan 3 kohdan c ala-
kohta

Edellä 6.1 ja 6.2 kohdassa olevien näkökohtien pe-
rusteella SILOPORille myönnettävä valtiontuki on
yhteensä 31,893 miljardia escudoa.

Portugalin viranomaisten mukaan tuen yhdenmu-
kaisuutta perustamissopimuksen määräysten
kanssa olisi arvioitava vaikeuksissa olevien yritys-
ten pelastamiseksi ja rakenteiden uudistamiseksi
tarkoitettua valtiontukea koskevien yhteisön suun-
taviivojen mukaisesti. Komissio toteaa, että SILO-
PORia voidaan pitää mainitun tiedonannon 2.1
kohdassa tarkoitettuna vaikeuksissa olevana yh-
tiönä, koska se ei pysty keräämään omista varois-
taan toiminnan jatkamiseen tarvittavaa rahamää-
rää. Tilannetta heikentää yrityksen selvä kyvyttö-
myys maksaa rakenteellista velkaansa EPACille.

Edellä mainittujen yhteisön suuntaviivojen 2.3
kohdan mukaan tuetun yhtiön omistusrakenteen
muutokset eivät vaikuta pelastus- ja rakenneuudis-
tustuen arviointiin. Näin ollen valtiontuen valvon-
nalta ei voida välttyä siirtämällä liiketoiminta toi-
selle oikeushenkilölle tai omistajalle. Komission
nykyisen käytännön mukaan tuen yhdenmukai-
suutta voimassa olevien sääntöjen kanssa olisi arvi-
oitava koko kyseisen liiketoiminnan eikä yksin-
omaan yrityksen tasolla.

Tämä liittyy erityisesti SILOPORin tapaukseen,
koska Portugali perustelee SILOPORille myönne-
tyn tuen sääntöjenmukaisuutta vertaamalla ny-
kyistä tilannetta (SILOPOR omistaa ja käyttää sa-
tamasiiloja) tuleviin olosuhteisiin (SILOPORin
toiminta rajoittuu lastin käsittelylupien hallinnoin-
tiin). Siksi komissio keskittyy arvioidessaan vaike-
uksissa olevien yritysten rakenneuudistuksen kes-
keisiä edellytyksiä (jotka on esitetty kohdassa 4.1)
SILOPORin nykyiseen liiketoimintaan eli itse yri-
tykseen, sen omaisuuteen (joka on siirretty julki-
selle laitokselle) ja sivutoimiluvan omaaviin tytär-
yhtiöihin.

Ensimmäisen edellytyksen täyttymisen (elinkelpoi-
suuden palauttaminen) osalta kaikkien rakenneuu-
distussuunnitelmien olisi palautettava yhtiön pit-
kän aikavälin elinkelpoisuus ja vakaus kohtuullisen
ajan kuluessa yrityksen tulevia toimintaedellytyksiä
koskevien realististen olettamusten perusteella.

Komissio totesi ensinnäkin, että Portugalin viran-
omaiset toimittivat sille asiakirjan SILOPORin yk-
sityistämismallin yleisistä suuntaviivoista (General
lines of the model for privatisation of SILOPOR’s
activity). Tässä asiakirjassa pyritään selvittämään
yksityiskohtaisesti SILOPORin toiminnan yksityis-
tämismallia sen sijaan, että näytettäisiin toteen SI-
LOPORin elinkelpoisuuden varmistaminen pit-
källä aikavälillä. Asiakirjassa olevien laskelmien
tarkoitus on vahvistaa sivutoimiluvan haltijoilta
perittävä vuosivuokra, eikä määrittää yrityksen
tuottavuutta yksityisen sektorin näkökulmasta.

Yksityistämismallin osalta SILOPORin toiminta
rajoittuu tytäryhtiöiden osakkuuksien hallinnoin-
tiin, huoltoon ja teknologiseen uudistamiseen täh-
tääviin investointeihin. SILOPOR perii vuotuista
vuokraa, joka koostuu kiinteästä ja muuttuvasta
osuudesta.

Vuokria laskettaessa otetaan huomioon eräitä ylei-
siä edellytyksiä, jotka ohjaavat jatkossa SILOPO-
Rin ja sivutoimilupien haltijoiden toimintaa (siinä
ei oteta huomioon muille elimille siirrettyjä
satamasiiloja). Nämä edellytykset ovat seuraavan-
laisia:

—Ùpurkamis-, varastointi- ja muut palvelumaksut
vähentyvät todennäköisesti 11 prosenttia vuo-
teen 2002 mennessä,
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—Ùnäihin toimiin liittyvät muuttuvat kustannukset
vähentyvät todennäköisesti 15 prosenttia,

—Ùkäyttökustannukset pysynevät vakaina ajanjak-
son ajan,

—Ùhuoltokustannukset kasvavat vuosittain viisi
prosenttia,

—Ùtyöpaikkojen määrä vähenee 30:llä (kolmessa
yhtiössä),

—ÙSILOPOR toteuttaa 2 miljardin escudon arvoi-
sen investointiohjelman vuoteen 2002 men-
nessä.

Vuokran kiinteä osa perustuu tilanteeseen, jossa
siiloja käytetään pelkästään kotimaisten markki-
noiden toimintaan (ei kauttakulkuliikennettä) ja
tuotos on vakautettu 2,15 miljardiin tonniin, eli
kun markkinaosuus on 50 prosenttia. Kiinteä
vuokra on siten 300 miljoonaa escudoa vuodessa,
ja se on laskettu sivutoimiluvan haltijoiden vuosi-
tulosten perusteella.

Vuokran muuttuvassa osuudessa otetaan huomi-
oon ennakoitu kehitys vuonna 2002:

—Ùosuus kotimaisista markkinoista kasvaa 60 pro-
senttiin (2,6 miljoonaan tonniin),

—Ùkansainvälisen kauttakulkuliikenteen kehitys
(500Ø000 tonnia vuodessa),

—Ùasteittainen pääsy Espanjan markkinoille
(100Ø000 tonnia vuodessa ensimmäisenä kah-
tena vuotena ja 50Ø000 tonnia vuodessa tämän
jälkeen),

—Ùpalvelumaksujen pienentyminen kolmella pro-
sentilla (lastinkäsittelyn lisääntymisen myötä),

Muuttuvan vuokraosuuden määrä on siten 200 es-
cudoa tonnilta.

Edellä mainittujen edellytysten mukaisesti Portu-
galin viranomaisten rahoitusselvityksissä osoite-
taan, että SILOPORin tulos kääntyy voitolliseksi
suunnitelman toisen toteuttamisvuoden jälkeen ja
että sen tulos on toisena vuonna (1998) 55 miljoo-
naa escudoa ja kuudentena vuonna (2002) 112
miljoonaa escudoa. Tytäryhtiöiden tulos on toi-
sena vuonna (1998) 12,5 miljoonaa escudoa ja
kuudentena vuonna (2002) 57 miljoonaa escudoa.

Ensi näkemältä sekä rakenteeltaan uudistettu SI-
LOPOR että sivutoimilupien haltijat ovat puh-
taasti yksityisen sektorin näkökulmasta tarkastel-
tuina elinkelpoisia Portugalin viranomaisten toi-
mittamien laskelmien mukaan.

Elinkelpoisuuden palauttamisen on kuitenkin pe-
rustuttava realistisiin olettamuksiin yrityksen tule-
vista toimintaedellytyksistä. SILOPORin elinkel-
poisuuden palauttaminen johtuu ensi sijassa lastin-
käsittelyn lisääntymisestä 62 prosentilla kotimaisen
viljan osuuden kasvun, säännöllisen kansainvälisen
kauttakulkuliikenteen ja Espanjan markkinoille
pääsyn ansiosta. Vaikka SILOPORin markkinao-
suuden lievä kasvuodotus saattaa vaikuttaa perus-
tellulta, komissio totesi kauttakulkuliikenteen ol-
leen aikaisemmin sekä ajallisesti että määrällisesti
erittäin epäsäännöllistä. SILOPORin siiloja on
käytetty lisäksi yksinomaan kotimarkkinoiden tar-
peisiin. Komissio epäilee, onko Espanjan markki-
noille suuntautuvan viljanviennin voimakas ja jat-
kuva lisääntyminen täysin perusteltua nykyisissä
olosuhteissa.

Lisäksi komissio totesi, että näissä laskelmissa tar-
kastellaan ainoastaan rakenneuudistuksen koh-
teena olleita yrityksiä, eikä niissä oteta huomioon
SILOPORin koko nykyistä omaisuutta.

Rakenneuudistussuunnitelmissa satamasiiloja ei to-
dellakaan voida pitää markkinoilla myytävänä
omaisuutena, jonka kapasiteettia puretaan ja jonka
jäännösarvo sisällytetään rakenneuudistussuunitel-
maan edunsaajayhtiön omana panoksena. Satama-
siilot muodostavat päinvastoin liiketoiminnan yti-
men, ja siilojen omistus on otettava huomioon
tuottavuutta koskevissa arvioissa.

SILOPORin tapauksessa siilot siirretään satamavi-
rastolle. Oletettavasti myös tähän liittyvät poistot
siirtyvät uudelle omistajalle. Nämä poistot ovat
vuosina 1998–2002 noin 1,1 miljardia escudoa.
Rakenneuudistuksen jälkeen SILOPORin ja sivu-
toimilupien haltijoiden yhteenlaskettujen voittojen
perusteella (parhaana vuonna 169 miljoonaa escu-
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doa) on kyseenalaista, miten nämä yhtiöt voisivat
selviytyä tällaisista poistoista.

SILOPORille myönnetyn valtiontuen avulla ei
näin ollen todennäköisesti pystytä palauttamaan
edellä mainitun liiketoiminnan pitkän aikavälin
elinkelpoisuutta.

Toisen keskeisen edellytyksen noudattamisen
osalta (kilpailun perusteettoman vääristymisen
välttäminen), komissio vaatii yleensä, että tuotan-
tokapasiteetin ylijäämästä kärsivien alojen yrityk-
siä koskevissa rakenneuudistuksissa on edistettävä
asian kannalta merkityksellisten markkinoiden ra-
kenteen uudistamista vähentämällä kapasiteettia tai
lakkauttamalla sitä peruuttamattomasti.

Suuntaviivojen alaviitteen 19 mukaan perustamis-
sopimuksen liitteessä II mainittujen tuotteiden (ku-
ten viljan) parissa toimivien yritysten osalta
ylikapasiteetti määritellään muun muassa
maataloustuotteiden jalostusta ja markkinointia
koskevissa yhteisön suuntaviivoissaØ(ÎÎ) olevien ala-
kohtaisten rajoitusten perusteella. Näissä suunta-
viivoissa viitataan komission päätökseen
94/173/ETYØ(ÎÏ). Tämän päätöksen liitteen mu-
kaan viljasiilojen investoinnit jäävät yleensä koko-
naisuudessaan määräysten soveltamisalan ulkopuo-
lelle (eräitä poikkeuksia tosin on, mutta niitä ei
sovelleta SILOPORin satamasiiloihin). Siten vilja-
kaupan alalla toimivien yritysten rakennetuet vaa-
tivat kapasiteetin vähentämistä.

Portugalin viranomaisten kehitysmallissa ei enna-
koida viljasiilojen kapasiteetin vähentyvän lain-
kaan. Siilojen siirtäminen satamavirastolle ei vai-
kuta tämän omaisuuden käyttöön millään tavalla.

Portugalin viranomaisten mukaan SILOPOR on
kaupallinen yhtiö, johon ei voida soveltaa kapasi-
teetin vähentämisvaatimusta. Lisäksi SILOPORin
lopettaminen saattaisi heidän mukaansa johtaa sii-
hen, että keskeisen tärkeät satamasiilot jäävät hal-
litsevassa asemassa olevien markkinoiden toimijoi-
den aggressiivisen oligopolistisen toiminnan ar-
moille.

(ÎÎ)ÙEYVL C 29, 2.2.1996, s. 4.

(ÎÏ)ÙEYVL L 79, 23.3.1994, s. 29.

Komissio katsoo, että vaikka SILOPOR on liike-
yritys, sen kaupallinen toiminta liittyy suoraan
fyysisen infrastruktuurin, eli satamasiilojen ole-
massaoloon. Ilman näitä rakenteita SILOPOR ei
voisi kehittää kaupallista toimintaansa. Satamasii-
lojen julkisen valvonnan lopettamisen jälkeisten
aggressiivisten markkinastrategioiden osalta ko-
missio puolestaan toteaa, että Portugalissa rahdin
käsittelystä vastaavat ne yritykset, joiden kanssa
satamaviranomaiset tekevät toimilupasopimukset.
Komissio katsoo, että näihin toimilupiin voi sisäl-
tyä mitä tahansa ehtoja kilpailun vääristymisen es-
tämiseksi, jos nämä ehdot ovat avoimia ja tasapuo-
lisia.

Komission mielestä vaikeuksissa olevien yritysten
pelastamiseksi ja rakenteiden uudistamiseksi tar-
koitettua valtiontukea koskevien yhteisön suunta-
viivojen mukaista toista edellytystä ei noudatettu
ilmoitettujen valtion tukitoimien yhteydessä.

Kolmannen edellytyksen osalta komissio vaatii,
että tuki suhteutetaan rakenneuudistuksen kustan-
nuksiin ja hyötyihin. Tuen määrä ja sen osuus ra-
hoituksesta on rajoitettava tämän edellytyksen
noudattamiseksi mahdollisimman pieneksi ja suh-
teutettava yhteisön näkökulmasta ennakoitavaan
hyötyyn.

Tuen määrä on rajoitettava mahdollisimman pie-
neksi, eikä yritys voi tuen ansiosta saada ylijää-
mäisiä rahavaroja. Koska tuki on rajoitettu siihen
määrään, jonka SILOPOR tarvitsee maksaakseen
EPACille velkansa, yritys ei saa sen ansiosta yli-
jäämäisiä rahavaroja. Näin ollen voidaan kohtuu-
della päätellä, että tukea on myönnetty vähim-
mäismäärä, jonka SILOPORin velan takaisin-
maksu EPACille edellyttää.

Edunsaajan omista varoistaan tai ulkopuolisella
markkinaehtoisella rahoituksella hankkima osuus
on rajoitettu kuitenkin miljardin escudon markki-
naehtoiseen lainaan. Tämä määrä on kolme pro-
senttia SILOPORille myönnettävästä kokonaistu-
esta. Komissio ei tämän vuoksi voi katsoa, että
edunsaaja rahoittaa rakenneuudistusta merkittä-
västi omista varoistaan.

SILOPORin rakenneuudistussuunnitelma ei tässä
vaiheessa näyttäisi täyttävän yhteisön suuntaviivo-
jen kolmea tärkeintä edellytystä. Neljännen edelly-
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tyksen (rakenneuudistussuunnitelman toteuttami-
nen kokonaisuudessaan) ja viidennen edellytyksen
(valvonta ja vuosikertomus) arviointi eivät vaikuta
tähän asiaan.

Komissio epäilee siten suuresti menettelyn tässä
vaiheessa, täyttyvätkö SILOPORin rakenneuudis-
tussuunnitelmassa vaikeuksissa olevien yritysten
pelastamiseksi ja rakenteiden uudistamiseksi tar-
koitettua valtiontukea koskevien yhteisön suunta-
viivojen edellytykset ja voidaanko yritykseen siten
soveltaa perustamissopimuksen 93 artiklan 2 koh-
dassa tarkoitettua poikkeusta.

6.4. Perustamissopimuksen 90 artiklan 2 kohta

Perustamissopimuksen 90 artiklan 2 kohdan mu-
kaan yleisiin taloudellisiin tarkoituksiin palveluja
tuottaviin yrityksiin sovelletaan perustamissopi-
muksessa määrättyjä kilpailusääntöjä ainoastaan,
jos nämä säännöt eivät haittaa yritykselle määrät-
tyjen tehtävien täyttämistä oikeudellisesti tai käy-
tännössä.

Portugalin viranomaisten mukaan SILOPOR on
perustamissopimuksen 90 artiklan 2 kohdassa tar-
koitettu yritys, joka tuottaa palveluja yleisiin ta-
loudellisiin tarkoituksiin. Portugali perustelee tä-
män poikkeuksen soveltamista sillä, että yritys
huolehtii kansallisesti strategisen tärkeistä tehtä-
vistä (satamasiilot ja niihin liittyvät satamien huo-
lintapalvelut) ja että elintarvikeala on erittäin riip-
puvainen viljan tuonnista. SILOPORilla on siten
yleishyödyllinen tehtävä.

Menettelyn tässä vaiheessa komissio epäilee, kuu-
luuko kaikki SILOPORin toiminta perustamisso-
pimuksen 90 artiklan 2 kohdan määräysten sovel-
tamisalaan.

Portugalin viljamarkkinoiden erityisolosuhteilla,
eli voimakkaalla riippuvuudella tuonnista, ei si-
nänsä voida perustella yleistä etua edistävän yri-
tyksen statuksen myöntämistä kaikille viljan huo-
lintapalveluille satamissa. SILOPORin siilojen
markkinaosuus on noin 50 prosenttia tuodusta vil-
jasta, ja ne kilpailevat yksityisomistuksessa olevien
siilojen kanssa. Vaikka SILOPORilla on lupa
käyttää tiettyjä satamasiiloja, joita Portugalin vi-
ranomaiset pitävät strategisena omaisuutena, tämä

ei sinänsä ole riittävä peruste pitää yrityksen kaik-
kea kaupallista toimintaa yleiseen taloudelliseen
tarkoitukseen liittyvänä toimintana perustamissopi-
muksen 90 artiklan 2 kohdassa tarkoitetulla ta-
valla. Komission on tässä yhteydessä otettava huo-
mioon myös tuomioistuimen oikeuskäytäntö ja eri-
tyisesti tuomio asiassa Porti di GenovaØ(ÎÐ), jossa
tuomioistuin totesi, että satamatoiminta ei näyttäisi
olevan erityispiirteitä omaavaa yleisiä taloudellisia
tarkoituksia edistävää toimintaa, verrattuna muun-
laisen taloudellisen toiminnan yleiseen taloudelli-
sen tarkoitukseen ja – vaikka näin olisi – erityi-
sesti kilpailuun ja vapaaseen liikkuvuuteen liitty-
vien perustamissopimuksen määräysten seveltami-
nen ei haittaisi tällaisen toiminnan toteuttamista.

Lisäksi komissio epäilee, voidaanko SILOPORin
kaltaisia, liitteeseen II kuuluvia yhteisen markkina-
järjestelyn alaisia tuotteita tuottavia ja markkinoi-
via yrityksiä, joiden tavoitteena on muun muassa
varmistaa tuotteiden saatavuus, pitää perustamis-
sopimuksen 90 artiklan 2 kohdassa tarkoitettuina
yrityksinä, jotka tuottavat palveluja yleisiin talou-
dellisiin tarkoituksiin. Viljan (ja muiden yhteisten
markkinajärjestelyjen alaisten tuotteiden) yhteis-
markkinoiden toiminta vaikuttaa olevan ristirii-
dassa sen kanssa, että valtio puuttuu markkinoiden
toimintaan muiden kuin taloudelliseen tehokkuu-
teen tähtäävien yritysten kauttaØ(ÎÑ).

Komissio epäilee näin ollen suuresti, voidaanko
kaikkia SILOPORin palveluja pitää perustamisso-
pimuksen 90 artiklan 2 kohdassa tarkoitettuina
yleiseen taloudelliseen tarkoitukseen liittyvinä pal-
veluina.

Tämä komission kanta ei rajoita perustamissopi-
muksen sääntöjen mukaista tulevaa arviointa, joka
liittyy toimilupien myöntämiseen Portugalin sata-
missa.

III. PÄÄTELMÄT

Edellä mainitun perusteella komissio on päättänyt
aloittaa perustamissopimuksen 93 artiklan 2 koh-

(ÎÐ)ÙAsia C-179/90, Merci convenzionali porto di Genova SpA
v. Siderurgica Gabrielli, SpA tuomio 10.12.1991 (Kok. 1991
s. I-5889).

(ÎÑ)ÙKomissio omaksui äskettäin tämän näkemyksen valtiontu-
kea koskevassa asiassa N:o C 28/98 – Centrale del Latte di
Romalle myönnetyt tuet (EYVL C 206, 2.7.1998, s. 6).
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dan mukaisen menettelyn EPACin ja SILOPORin
rakenneuudistus- ja yksityistämissuunnitelmiin liit-
tyvien valtiontukien osalta.

Tässä menettelyssä komissio kehottaa Portugalin
viranomaisia esittämään huomautuksena komissi-
olle kuukauden kuluessa tämän kirjeen päiväyk-
sestä. Näiden tietojen olisi perustuttava tässä kir-
jeessä esitettyihin näkökohtiin, ja komission olisi
voitava muodostaa niiden perusteella käsitys siitä,
ovatko tuet yhdenmukaisia yhteisön valtiontukia
koskevien määräysten kanssa.

Lisäksi komissio ilmoittaa Portugalin viranomai-
sille kehottavansa Euroopan yhteisöjen virallisessa
lehdessä muita jäsenvaltioita ja muita, joita asia
koskee, esittämään tähän samaan menettelyyn liit-
tyvät huomautuksensa yhden kuukauden määräa-
jassa julkaisemispäivästä.

Komissio kehottaa Portugalia ilmoittamaan sille
15 arkipäivän kuluessa tämän kirjeen tiedoksi an-
tamisesta sisältääkö kirje luottamuksellisia tietoja,
joita ei saa julkaista. Jos komissio ei saa tällaista
perusteltua ilmoitusta, se katsoo Portugalin viran-
omaisten suostuvan kirjeen julkaisemiseen koko-
naisuudessaan. Kyseinen ilmoitus ja edellä maini-
tut komission pyytämät tiedot on toimitettava kir-
jattuna kirjeenä tai faksilla seuraavaan osoittee-
seen:

Euroopan komissio
Maatalouden pääosasto
Osasto B.I – Maatalouden talouslainsäädäntö

Rue de la Loi/Wetstraat 200
B-1049 Bruxelles/Brussel
Faksi (32-2) 296Ø21Ø51

Komissio pyytää Portugalin hallitusta ottamaan
huomioon kirjeen, jonka se on lähettänyt kaikille
jäsenvaltioille 3. marraskuuta 1983 ja joka koskee
jäsenvaltioille EY:n perustamissopimuksen 93 ar-
tiklan 3 kohdasta aiheutuvia velvoitteita, sekä Eu-
roopan yhteisöjen virallisessa lehdessä C 318 24.
marraskuuta 1983 julkaistun tiedonannon, jossa
muistutetaan, että kaikki laittomasti, eli EY:n pe-
rustamissopimuksen 93 artiklan 2 kohdan mukai-
sen menettelyn lopullista päätöstä odottamatta
myönnetyt tuet saatetaan pyytää palauttamaan.
Mahdolliset hyvitykset tehdään Portugalin lainsää-
dännön mukaisesti, mukaan lukien komission alu-
eellisten tukijärjestelmien vahvistamisessa viitekor-
kona käyttämän ja päivästä, jolloin laiton tuki on
myönnetty, vaikuttavan korkokannan perusteella
lasketut korot.

Mahdollisesta tuen hyvittämisestä riippumatta ko-
missio saattaa kieltäytyä lisäämästä niitä
EMOTR:n talousarvion kansallisiin toimenpiteisiin
liittyviin kuluihin, jotka vaikuttavat suoraan yhtei-
sön toimenpitesiin.’’

Komissio kehottaa jäsenvaltioita ja muita, joita asia kos-
kee, toimittamaan huomautuksensa kyseisistä toimenpi-
teistä yhden kuukauden määräajassa tämän julkaisun
päivämäärästä seuraavaan osoitteeseen:

Euroopan komissio
Rue de la Loi/Wetstraat 200
B-1049 Bruxelles/Brussel

Kyseiset huomautukset toimitetaan Portugalin hallitukselle.
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Keskittymiä käsittelevän neuvoa-antavan komitean 46. kokouksessaan 10 päivänä kesäkuuta
1997 antama

LAUSUNTO

asiaan IV/M.890 – Blokker/Toys ’’R’’ Us liittyvästä alustavasta päätösluonnoksesta

(98/C 363/05)

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti)

1.ÙNeuvoa-antava komitea on komission kanssa samaa mieltä siitä, että liiketoimessa on kyse
sulautuma-asetuksen 3 artiklan 1 kohdan b alakohdan mukaisesta yrityskeskittymästä.

2.ÙNeuvoa-antava komitea on sitä mieltä, että komissio on määritellyt tuotemarkkinat ottaen
asianmukaisesti huomioon Alankomaiden lelumarkkinoiden erityispiirteet. Komitea on ko-
mission kanssa samaa mieltä siitä, että maantieteelliset markkinat ovat Alankomaat.

3.ÙNeuvoa-antava komitea on komission kanssa samaa mieltä siitä, että

a)ÙBlokkerilla on jo määräävä markkina-asema kyseisillä markkinoilla

b) tarkasteltavana oleva liiketoimi vahvistaa Blokkerin määräävää markkina-asemaa kysei-
sillä markkinoilla.

4.ÙNeuvoa-antava komitea yhtyy komission näkemykseen, jonka mukaan ’’failing company de-
fence’’ -teoriaa ei voida soveltaa tähän liiketoimeen.

5.ÙNeuvoa-antava komitea on sulautuma-asetuksen 8 artiklan 3 kohdan nojalla komission
kanssa samaa mieltä siitä, että kyseinen yrityskeskittymä ei sovellu yhteismarkkinoille eikä
ETA-sopimuksen mukaiseen toimintaan.

6.ÙNeuvoa-antava komitea hyväksyy toimenpiteet, joita komissio on ehdottanut sulautuma-ase-
tuksen 8 artiklan 4 kohdan nojalla tehokkaan kilpailun edellytysten palauttamiseksi asian
kannalta merkityksellisillä markkinoilla. Komitea hyväksyy myös sen, että osapuolten ehdot-
tamat toimenpiteet voivat toimia vaihtoehtoisena perustana sulautuma-asetuksen 8 artiklan 4
kohdan soveltamiselle edellyttäen, että toteutetaan tiettyjä suojatoimenpiteitä tehokkaan kil-
pailun palauttamisen varmistamiseksi.

7.ÙNeuvoa-antava komitea kehottaa komissiota ottamaan asianmukaisesti huomioon komitean
kokouksessa esitetyt huomautukset, erityisesti edellä 6 kohdassa tarkoitettujen suojatoimen-
piteiden osalta.

8.ÙNeuvoa-antava komitea suosittelee tämän lausunnon julkaisemista Euroopan yhteisöjen viral-
lisessa lehdessä.
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Keskittymiä käsittelevän neuvoa-antavan komitean 53. kokouksessaan 21. huhtikuuta 1998 an-
tama

LAUSUNTO

asiaan IV/M.970 – TKS/ITW Signode/Titan – liittyvästä alustavasta päätösluonnoksesta

(98/C 363/06)

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti)

1.ÙNeuvoa-antava komitea on komission kanssa samaa mieltä siitä, että ilmoitettu toimenpide
muodostaa sulautuma-asetuksen 3 artiklan 1 kohdan b alakohdassa tarkoitetun keskitty-
män.

2.ÙNeuvoa-antava komitea on komission kanssa samaa mieltä siitä, että ilmoitetulla toimenpi-
teellä on sulautuma-asetuksen 1 artiklan 2 kohdassa tarkoitettu yhteisönlaajuinen ulottu-
vuus.

3.ÙKomitean enemmistö on komission kanssa samaa mieltä siitä, että tässä asiassa vannenau-
han tuotemarkkinoille kuuluvat teräs- sekä PET- ja PP-muovivanteet. Vähemmistö katsoo,
että tuotemarkkinoille kuuluvat ainoastaan teräs- ja PET-vanteet.

4.ÙNeuvoa-antava komitea on komission kanssa samaa mieltä siitä, että Länsi-Eurooppa muo-
dostaa teräs- ja muovivanteiden merkitykselliset maantieteelliset markkinat.

5.ÙNeuvoa-antava komitea on komission kanssa samaa mieltä siitä, että saumausyksiköt muo-
dostavat erilliset tuotemarkkinat, jotka ovat maailmanlaajuiset.

6.ÙKomitean enemmistö yhtyy komission arvioon osapuolten markkina-asemasta ennen kes-
kittymää ja sen jälkeen. Vähemmistö on eri mieltä.

7.ÙKomitean enemmistö on komission kanssa samaa mieltä siitä, että teräs- ja muovivanteiden
merkityksellisillä markkinoilla ehdotettu keskittymä ei luo eikä vahvista sellaista määräävää
markkina-asemaa, jonka seurauksena tehokas kilpailu estyisi olennaisesti yhteismarkki-
noilla tai Euroopan talousalueella. Vähemmistö on eri mieltä.

8.ÙKomitea on komission kanssa samaa mieltä siitä, että saumausyksiköiden merkityksellisillä
markkinoilla ehdotettu keskittymä ei luo eikä vahvista sellaista määräävää markkina-ase-
maa, jonka seurauksena tehokas kilpailu estyisi olennaisesti yhteismarkkinoilla tai Euroo-
pan talousalueella.

9.ÙKomitean enemmistö on komission kanssa samaa mieltä siitä, etta ehdotettu keskittymä
N:o IV/M.970 – TKS/ITW Signode/Titan – soveltuu yhteismarkkinoille ja ETA-sopi-
muksen toimintaan. Vähemmistö on eri mieltä.

10.ÙNeuvoa-antava komitea suosittelee tämän lausunnon julkaisemista Euroopan yhteisöjen vi-
rallisessa lehdessä.

11.ÙKomitea kehottaa komissiota ottamaan huomioon keskustelun aikana esille tuodut seikat.
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EY:n perustamissopimuksen 92 ja 93 artiklan mukaisen valtiontuen hyväksyminen

Tapaukset, joita komissio ei vastusta

(98/C 363/07)

Myöntämispäätöksen päivämäärä: 3.8.1998

Jäsenvaltio: Espanja (Murcia)

Tuen numero: NØ389/98

Nimi: Maatalouden elintarvikkeiden laadun suojaaminen
ja edistäminen

Tarkoitus: Maatalouden elintarvikkeiden laadun paran-
taminen

Oikeusperusta: Proyecto de orden por la que se modifica
la Orden de 8 de abril de 1997 por la que se regulan
ayudas para protecciön y promociön de la calidad de los
productos agroalimentarios

Budjetti: 80 miljoonaa Espanjan pesetaa (noin 404Ø000
ecua)

Tuen intensiteetti: Vaihtelee tukityypin mukaan

Kesto: Neljä vuotta

Myöntämispäätöksen päivämäärä: 21.9.1998

Jäsenvaltio: Italia (Piemonte)

Tuen numero: NØ477/97

Nimi: Maataloustuotteiden jalostusta koskevat investoin-
tituet

Tarkoitus: Maataloustuotteiden jalostusta koskevat in-
vestointituet

Oikeusperusta: Proposta di legge regionale n. 283: ’’Mo-
difiche della legge regionale 22 dicembre 1995, n. 95 (In-
terventi regionali per lo sviluppo del sistema agroindu-
striale piemontese)’’

Budjetti: 6Ø000Ø000Ø000 Italian liiraa (noin 3 miljoonaa
ecua) vuonna 1998

Tuen intensiteetti: 25 prosenttia

Kesto: Määrittelemätön

Ehdot: Päätös koskee ainoastaan ilmoitettua muutosta 6
pykälän 13 momenttiin. Se on osa tukijärjestelmää, jonka
komissio on jo hyväksynyt tuen N 301/A/95 yhteydessä.
Muutos hyväksytään sillä edellytyksellä, että toimivaltai-
set viranomaiset sitoutuvat:

1) soveltamaan muutettua 6 pykälän 3 momenttia samoin
perustein kuin nykyisessä tukijärjestelmässä,

2) täsmentämään kansalliskokouksen hyväksymässä 6
pykälän 13 momentin lopullisessa versiossa, että siinä
tarkoitettua tukea ei voi yhdistää muihin samaa tar-
koitusta ja samaa investointia varten myönnettyhin
tukitoimenpiteisiin

Myöntämispäätöksen päivämäärä: 23.9.1998

Jäsenvaltio: Saksa (Niedersachsen)

Tuen numero: NØ438/97

Nimi: LEADER II – ohjelmaan liittyvät toimenpiteet

Tarkoitus:

a)ÙPaikoitusalueiden rakentaminen Alfseen alueen vael-
tajien käyttöön

b) Luonnollisten jokitöyräiden tekeminen ja veden suo-
jaaminen saasteilta

c) Paremman kastelutekniikan käyttöönotto

Oikeusperusta:

a)ÙBewilligungsbescheid des Landkreises Osnabrück
(Entwurf)

b) Bewilligungsbescheid der Gemeinde Schortens (Ent-
wurf)

c) Richtlinie des Landkreises Lüchow-Dannenberg über
die Gewährung von Zuwendungen aus dem LEADER
II-Programm 1994—1999 für die Einführung was-
sersparender Techniken bei der Feldberegnung (Ent-
wurf)

Budjetti: 643Ø000 DEM vuonna 1998 ja 40Ø000 DEM
vuonna 1999

Tuen intensiteetti:

a)Ù24,6Ø% (243Ø000 DEM) kokonaiskustannuksista
(989Ø500 DEM)

b) 50Ø% 800 Saksan markan suuruisesta vuotuisesta heh-
taarituesta

c) 45Ø% tukikelpoisista kustannuksista

Kesto: Vuoteen 1999 asti

C 363/26 25.11.98Euroopan yhteisöjen virallinen lehtiFIÚ



EY:n perustamissopimuksen 92 ja 93 artiklan mukaisen valtiontuen hyväksyminen

Tapaukset, joita komissio ei vastusta

(98/C 363/08)

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti)

Myöntämispäätöksen päivämäärä: 20.5.1998

Jäsenvaltio: Portugali

Tuen numero: N 82/98

Nimi: Valtion pankkitakausjärjestelmä (SGEEB)

Tarkoitus: Rahoitusvaikeuksissa olevien yritysten raken-
neuudistus

Oikeusperusta: Decreto-Lei

Budjetti: 500 milj. ecua

Tuen intensiteetti: Vaihtelee

Kesto: Vuoden 1999 loppuun

Ehdot: Erillinen ilmoitus, jos tukea myönnetään suurille
yrityksille tai yrityksille, jotka toimivat aloilla, joilla valti-
ontuesta on yhteisön erityissääntöjä

Myöntämispäätöksen päivämäärä: 8.9.1998

Jäsenvaltio: Saksa

Tuen numero: N 329/98

Nimi: Ympäristötutkimus

Tarkoitus: T@K-toiminnan edistäminen ympäristönsuo-
jelun hyväksi

Oikeusperusta: Jahreshaushaltsgesetz

Budjetti: 100–120 milj. Saksan markkaa (50–60 milj.
ecua) vuodessa

Tuen intensiteetti:

—ÙTeollinen tutkimus ml. lisät: enintään 75Ø% tukikel-
poisista kustannuksista

—ÙKilpailua edeltävän vaiheen kehitystoiminta ml. lisät:
enintään 50Ø% tukikelpoisista kustannuksista

Kesto: 5 vuotta

Myöntämispäätöksen päivämäärä: 16.9.1998

Jäsenvaltio: Saksa (Nordrhein-Westfalen)

Tuen numero: NØ289/98

Nimi: Julkiset takaukset osakkuuksien hankkimiseen
teollisuuden pk-yrityksistä

Tarkoitus: Pk-yritysten toiminnan edistäminen

Oikeusperusta: Richtlinie des Landes Nordrhein-West-
falen für Garantien von Beteiligungen an kleinen und
mittleren Unternehmen der gewerblichen Wirtschaft

Budjetti: Taattu määrä enintään 100 milj. Saksan mark-
kaa (noin 50 milj. ecua) talousarviovuodelle 1998

Tuen intensiteetti: Takauksella katetaan 70–90Ø%
100Ø000:n ja 2 milj:n Saksan markan (50Ø000 ecua – 1
milj. ecua) osuudesta

Kesto: Rajoittamaton

Myöntämispäätöksen päivämäärä: 16.9.1998

Jäsenvaltio: Saksa

Tuen numero: N 357/98

Nimi: Pk-yritysten innovaatiokyky

Tarkoitus: Enimmäkseen pk-yrityksille suunnattu tuki
uusien teknisten mahdollisuuksien käyttämiseen niiden
innovaatiovoiman ja kilpailukyvyn vahvistamiseksi

Oikeusperusta: Jährliche Haushaltsgesetze und die För-
derrichtlinien des Programms

Budjetti: Ohjelman koko kestoaikana yhteensä 1 mrd.
Saksan markkaa (510 milj. ecua), josta 75Ø% yrityksille

Tuen intensiteetti: Yrityksille enintään 25Ø% brutto tuki-
kelpoisista kustannuksista sekä lisäksi 10Ø%-yksikköä 92
artiklan 3 kohdan a alakohdassa tarkoitetuilla alueilla
sekä 10Ø%-yksikköä komission määritelmän mukaisille
pk-yrityksille

Kesto: 5 vuotta (vuoteen 2003)
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Myöntämispäätöksen päivämäärä: 17.9.1998

Jäsenvaltio: Italien (Trento)

Tuen numero: N 280/98

Nimi: Pk-yrityksille tarkoitetut palvelut

Tarkoitus: Pk-yritysten konsulttipalvelujen ja investoin-
tien edistäminen

Oikeusperusta: Legge provinciale 12 luglio 1993, n. 17
’’Servizi alle imprese’’ — criteri di attuazione ai sensi
dell’articolo 4 della legge — Bozza regolamento attua-
zione (all. 2)

Budjetti:

—Ù5Ø801 milj. Italian liiraa (2,9 milj. ecua)/vuosi
1999–2000

—Ù6Ø400 milj. Italian liiraa (3,2 milj. ecua)/vuosi
2001–2003

Tuen intensiteetti: Enintään 50Ø% konsultointiin, enin-
tään 15/7,5Ø% pk-yritysten investointeihin

Kesto: 1.1.1999–31.12.2003

Myöntämispäätöksen päivämäärä: 17.9.1998

Jäsenvaltio: Italien (Friuli-Venezia Giulia)

Tuen numero: N 291/98

Nimi: Pk-yrityksien, ympäristön ja tutkimuksen ja kehi-
tyksen hyväksi toteutettavat toimenpiteet

Tarkoitus: Pk-yrityksien, ympäristönsuojelun sekä tutki-
muksen ja kehityksen edistäminen

Oikeusperusta: Legge di delibera del Consiglio regionale

Budjetti:

—Ù35,25 mrd. Italian liiraa (18 milj. ecua) vuodelle 1998

—Ù33,10 mrd. Italian liiraa (17 milj. ecua) vuodelle 1999

—Ù33,10 mrd. Italian liiraa (17 milj. ecua) vuodelle 2000

Tuen intensiteetti: 15–50Ø% yhteisön kyseisen alan ke-
hyksen mukaan

Kesto: 1998–2000

Myöntämispäätöksen päivämäärä: 17.9.1998

Jäsenvaltio: Saksa

Tuen numero: N 299/98

Nimi: Baijerin alueellinen teollisuusohjelma

Tarkoitus: Talouden alueellisen kehityksen edistäminen
erityisesti luomalla työpaikkoja

Oikeusperusta: Richtlinie zur Durchführung der bayeri-
schen regionalen Förderungsprogramme für die gewerb-
liche Wirtschaft

Budjetti: Enintään 279 milj. Saksan markkaa (142 milj.
ecua) vuodessa

Tuen intensiteetti: Aluetukialueilla enintään komission
hyväksymät enimmäisintensiteetit; aluetukialueiden ulko-
puolella enintään 15Ø% brutto pienille ja 7,5Ø% brutto
keskisuurille yrityksille (komission määritelmän mukai-
nen yrityskoko)

Kesto: 31.12.1999 asti

Myöntämispäätöksen päivämäärä: 18.9.1998

Jäsenvaltio: Itävalta

Tuen numero: N 292/98

Nimi: Kplus-osaamiskeskusohjelma

Tarkoitus: Julkisten tutkimuslaitosten ja yritysten tutki-
mus- ja kehityskumppanuuksien tukeminen

Oikeusperusta: Richtlinien für die Errichtung und Finan-
zierung von Kompetenzzentren ’’Kplus’’

Budjetti: 875 milj. Itävallan šillinkiä (63 milj. ecua) koko
7-vuotiskaudelle eli 125 milj. Itävallan šillinkiä (9 milj.
ecua) vuodessa

Tuen intensiteetti: Teolliseen tutkimukseen 50Ø%, lisi-
neen enintään 60Ø%

Kesto: 7 vuotta syksystä 1998

Myöntämispäätöksen päivämäärä: 23.9.1998

Jäsenvaltio: Espanja (Aragön)

Tuen numero: N 345/98

Nimi: Aragönin alueen yritysten tukitoimenpiteet

Tarkoitus: Aluekehitys

Oikeusperusta: Ley presupuestaria regional

Budjetti: 3–4 milj. ecua vuodessa

Tuen intensiteetti: Espanjan aluetukikartan (EYVL C 25,
31.1.1996) mukainen

Kesto: 1998–1999
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Myöntämispäätöksen päivämäärä: 13.10.1998

Jäsenvaltio: Alankomaat

Tuen numero: N 425/98

Nimi: Kalastustuotteiden jalostaminen ja markkinointi

Tarkoitus: Kalastustuotteiden jalostuksen ja markkinoin-
nin investointien edistäminen

Oikeusperusta: Regeling van de minister van Landbouw,
Natuurbeheer en Visserij houdende aanvulling van de in-

vesteringsregeling markt en concurrentiekracht met re-
gels omtrent de stimulering van vernieuwende investerin-
gen in de sector verwerking en afzet van visserijproduc-
ten

Tuen intensiteetti: Neuvoston asetuksen 3699/93 IV liit-
teessä vahvistetun osallistumisasteen mukaan

Kesto: 1994–1999

Ehdot: Asetuksessa (EY) N:o 3699/93 ja kansallisten tu-
kien tutkimuksesta annetuissa suuntaviivoissa määrätyt
ehdot
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III

(Tiedotteita)

KOMISSIO

Ehdotuspyyntö, jonka tarkoituksena on siemenpääomatoimen käynnistäminen

(98/C 363/09)

I.ÙEHDOTUSTEN HYVÄKSYMISESTÄ VASTAAVAN

NIMI JA OSOITE

A. Mulfinger
Commission europ~enne
Direction G~n~rale XXIII
Unit~ B/3 ’’Acc�s au financement’’
AN80 2/25
Rue de la Loi/Wetstraat 200
B-1049 Bruxelles
Fax (32-2) 295Ø21Ø54

II.ÙYLEISTAVOITE

Kolmannesta monivuotisesta ohjelmasta pienten ja keski-
suurten yritysten (pk-yritysten) hyväksi Euroopan unio-
nissa annetun ohjelman yhteydessä ja vastauksena kesä-
kuussa Cardiffissa kokoontuneen Eurooppa-neuvoston
estittämään pyyntöön komissio aikoo käynnistää toimen,
jonka tarkoituksena on parantaa pk-yritysten rahoitu-
sympäristöä. Itse asiassa liian monet pk-yritykset kärsivät
rahoitusrakenteensa heikkoudesta. Samaan aikaan pk-
yrityksillä on paljon mahdollisuuksia luoda uusia työ-
paikkoja. Komission aikomuksena on kehittää rahoitus-
välineitä, joilla tätä tilannetta voidaan parantaa ja joilla
voisi mahdollisesti olla vipuvaikutus pk-yrityksille kana-
voituvien rahamäärien kasvuun ja sitä kautta työpaikko-
jen lisääntymiseen.

III.ÙTARKOITETUT RAHOITUSVÄLINEET

Komissio haluaa kannustaa sellaisten riskipääomarahas-
tojen perustamista, joiden tarkoituksena on tukea käyn-
nistysvaiheessa olevia yrityksiä sekä yrityssiirtojen rahoit-
tamista.

IV.ÙRAHOITUS

Komissio varautuu rahoittamaan edellä mainitut tavoit-
teet täyttäviä hankkeita enintään kolmen vuoden ajan ja
50 prosenttiin asti toimintakustannuksista sellaisen takai-
sin maksettavan ennakkomaksun muodossa, joka voi-
daan tietyin ehdoin muuttaa tueksi.

Säännöt, joilla hallinnoidaan menoluokkien valintakel-
poisuutta, on lueteltu Euroopan yhteisöjen tekemiin tuki-

sopimuksiin sovellettavissa yleisissä ehdoissa, jotka lähe-
tetään yhdessä tukinhakemuslomakkeen kanssa hakijan
pyynnöstä.

V.ÙPOISSULKEMISPERUSTEET

Ehdotuspyyntöön ei voi osallistua sellainen hakija, joka:

—Ùon konkurssissa, purkamiseen liittyvässä tai muussa
selvitystilassa, on sopinut akordista velkojien kanssa
tai keskeyttänyt liiketoimintansa taikka on muun vas-
taavan kansalliseen lainsäädäntöön ja kansallisiin
määräyksiin perustuvan menettelyn alainen,

—Ùon asianosaisena oikeudenkäynnissä, jonka tarkoituk-
sena on konkurssiin asettaminen, yhtiön vastaavassa
kansalliseen lainsäädäntöön ja kansallisiin määräyk-
siin perustuvassa oikeudenkäyntimenettelyssä,

—Ùon tuomittu lainvoimaisella päätöksellä ammattinsa
harjoittamiseen liittyvästä lainvastaisesta teosta,

—Ùon ammattitoiminnassa syyllistynyt vakavaan virhee-
seen, jonka hankintaviranomaiset voivat näyttää to-
teen,

—Ùon laiminlyönyt velvollisuutensa suorittaa sen valtion,
johon palvelujen suorittaja on sijoittautunut, tai sen
valtion, jossa hankintaviranomainen on, lainsäädän-
nön mukaisia sosiaaliturvamaksuja,

—Ùon laiminlyönyt velvollisuutensa maksaa sen valtion,
jossa hankintaviranomainen on, lainsäädännön mu-
kaisia veroja,

—Ùen edellä vaadittuja tietoja ilmoittaessaan syyllistynyt
väärien tietojen antamiseen tai laiminlyönyt näiden
tietojen antamisen.
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VI.ÙTÄMÄN EHDOTUSPYYNNÖN PUITTEISSA VALIN-

TAKELPOISET TOIMET

1.ÙEhdotusten kohteena on oltava siemenpääomarahas-
ton perustaminen tarjouseritelmässä annettujen perus-
teiden mukaisesti.

2.ÙValintaperusteet:

—Ùhakijan on oltava laillisesti järjestäytynyt ja rekis-
teröity,

—Ùhakijan toiminnan on oltava laillisesti ja taloudelli-
sesti moitteetonta ja noudatettava yleisesti hyväk-
syttyjä yritystoiminnan sääntöjä, jotta se voi viedä
tuetun toiminnan päätökseen,

—Ùhakijoilla on oltava toteen näytetty kokemus nuor-
ten yritysten rahoituksen ja näiden yritysten edus-
tamien riskien arvioinnin tuntemisesta,

—Ùrahastojen on oltava uusia (perustettu joko 1. lo-
kakuuta 1997 jälkeen tai juuri perusteilla), ja niillä
on oltava vähintään 4 miljoonan ecun pääoma,
josta 25 prosenttia maksetaan, kun sopimus ko-
mission kanssa allekirjoitetaan ja josta enintään 50
prosenttia on saatu julkiselta sektorilta.

3.ÙRatkaisuperusteet:

—ÙHankkeen on oltava tukiohjelman tavoitteiden
mukainen,

—ÙHankkeen laatu: Käytettävät keinot ja niiden pe-
rustelut (erityisesti liittyen seuraaviin: talousarvio,
sijoittautumispaikka, maantieteellinen peittoalue,
suhteet muihin siemenpääomarahastoihin, toi-
minta- ja ylläpitomenetelmät),

—ÙEuroopan yhteisön toimielimiltä ei ole haettu pääl-
lekkäistä rahoitusta samoille menoille,

—ÙJohdon rakenne ja sen hankkima kokemus erityi-
sesti yritysten tukemisessa, tekninen tietämys, yh-
teydet teknisiin laitoksiin, kauppakamareihin ja
muihin samankaltaisiin elimiin.

—ÙKustannus/tehokkuussuhde,

VII.ÙHAKIJOIDEN ALKUPERÄMAAT JA YHTEISRAHOI-

TETTUJEN PALVELUIDEN TOTEUTTAMISMAAT

Ehdotuksen tekijän on oltava kotoisin tai sen pääkontto-
rin on sijaittava Euroopan talousalueen (ETA) jäsenvalti-
osta. Työt voidaan toteuttaa Euroopan talousalueella tai
yhdessätoista Euroopan unionin jäsenyyttä hakeneessa
maassa.

VIII.ÙSEURANTA, VALVONTA JA ARVIOINTI

a)ÙSeuranta tehdään niiden tietojen perusteella, joita
edunsaaja toimittaa. Komission pyytämät tiedot täs-
mennetään tukisopimuksessa (toimitetaan hakijalle
valintalautakunnan hyväksyttyä ehdotuksen edellä
lueteltujen perusteiden pohjalta).

b) Paikan päällä voidaan tehdä tarkastuksia.

c) Komission vastuussa oleva yksikkö tekee jälkiarvioin-
nin seurannan aikana kerättyjen tietojen perusteella.

IX.ÙTOIMEN MÄÄRÄAJAT

Valituksi tulleet ehdotukset rahastojen toiminnan käyn-
nistämiseksi on toteutettava kuudessa kuukaudessa

X.ÙHAKEMUSTEN JÄTTÄMINEN

Asiasta kiinnostuneet voivat pyytää kirjallisesti komis-
siota lähettämään heille hakemuslomakkeen rahoitus-
osuutta varten sekä Euroopan yhteisöjen tekemiin tuki-
sopimuksiin sovellettavat yleiset ehdot.

Jos hakija haluaa osallistua valintakierrokseen, hakijan
on jätettävä ehdotuksensa (osoite mainittu kohdassa 1)
edellä mainitulla lomakkeella joko 15. tammikuuta 1999
tai viimeistään 15. kesäkuuta 1999, josta postileima on
osoituksena.

Jos komissio hyväksyy ehdotuksen, komission ja edun-
saajan välillä tehdään rahoitussopimus, jossa täsmenne-
tään rahoitusehdot. Sopimus on lähetettävä välittömästi
allekirjoitettuna komissiolle.

XI.ÙLISÄTIETOJA

Lisätietoja voi pyytää on faksilla osoitteesta; pääosasto
XXIII, Rudy Aernoudt, faksi (32-2) 295Ø21Ø54.
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